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Слуги, балет, хор.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

СЦЕНА I

               Сцена театра в Балтиморе. Жаркий душный июньский день, время - часа четыре пополудни. Сцена пуста, только к задней кирпичной стене прислонено несколько писаных вставок. Рабо​чие сцены слоняется без дела. Горит одна единственная, правда, яркая электрическая лампочка - так называемое дежурное осве​щение, рельефно подчеркивающее черты лица актеров, которые попадают в полосу света. Идет прогон музыкальной версии "Укрощение строптивой".
ВСЕ.   Актеры мы, веселый народ,

            Хоть много в нашей жизни невзгод. 

            Кочуем по стране 

            И днем, и при луне, 

            Под зноем и дождем 

            Из года в год.

ФРЕД. Никуда не годится! И это вы называете генеральной репетицией! Весь номер сначала!

Оркестр заиграл вступление. Фред его останавливает

ФРЕД. Стой, Баптиста! Что за гримасы?

ГАРРИ. Зуб! Чертовски болит.

ФРЕД. Ну и богадельня! Представьте, что здесь не пустые кресла, а люди и мы для них играем Шекспира, понимаете. Шекс​пира! "Укрощение строптивой" - блестящая, заразительная комедия. А чем вы можете заразить публику? Разве что насморком. Еще раз все сначала!

ВСЕ.   Актеры мы, веселый народ,

Хоть много в нашей жизни невзгод... 

ФРЕД. Нет, с вами с ума сойдешь! О чем вы сейчас думае​те?

ДЖЕК. Об обеде.

ФРЕД. Стыдитесь! Сегодня премьера.

ДЖЕК. Актер имеет право обедать даже в день премьеры. Не вижу в этом ничего постыдного.

ФРЕД. С обедом потерпите. Вот-вот должна приехать мисс Ванесси, наша Катарина. И мы пройдем ее сцены. Сейчас сделаем небольшой перерыв.

ГАРРИ. Боль, без перерыва.

ФРЕД. Мисс Лейн, прошу вас остаться.

ЛУ. Хорошо, Фред... простите, мистер Грэхем.

(Актеры, кроме Фреда и Лу, расходятся).
ФРЕД. Что с вами, Лу? Сегодня плохо репетируете. Сколь​жение по поверхности приносит успех только в балете на льду. Нег, я понимаю, Лу, что выступления в ночных кабаре...

ЛУ. При чем тут ночные кабаре? Я же вижу: вы стараетесь только ради нее - она ведь приезжает сегодня. Что поделаешь! Она ваша жена, и вы все еще любите ее. Остальные для вас ничего не значат.

ФРЕД. Полно, Лу! Вы прекрасно знаете - Лилли не жена мне. Мы уже год как разошлись и хорошо сделали. Она никогда не понимала меня, ревновала к театру, закатывала скандалы по любому поводу и даже без повода. В жизни она строптива, как Катарина, а укротитель из меня, увы, не получился.

ЛУ. Вот видите - вы все еще думаете о ней. А она вас не любит, хотя вы гениальный актер и гениальный режиссер. Раз​ве она умеет любить так, как я? Я готова для вас на всё. Я преклоняюсь перед вами, я ловлю каждое ваше слово, я ваша раба! Вот только роль у меня пока что не получается, но это из-за приезда Лилли.

ФРЕД. Поверьте, Лу, я ей безразличен. Не волнуйтесь по​пусту и не путайте мизансцены, особенно с Люченцио.

ЛУ (по-детски наивно). А как надо? Так или так? (Разу​меется, показывает неверно).

ЛИЛЛИ (из зала). И не так, и не так. Бездарно ведете репетицию, мой милый. (Услышав эти слова, на сцене постепен​но собираются актеры. Возгласы удивления). Впрочем, какое это имеет значение. В наше время ни один нормальный человек не будет работать в театре.

ГОЛОСА АКТЕРОВ. - Ну и ну!

         - Это уж слишком!

                                     - Звезды тоже должны уметь вести себя.

                                      - Кто это?

РАЛЬФ. Неужели вы не знаете? Это мисс Ванесси, наша Катарина.

ЛИЛЛИ (выходя на сцену). Крутитесь, как белки в колесе.

№ I. Лилли с ансамблем
            Опять премьера, кругом содом,

И суматоха и пыль столбом, 

Ни спать не можем, ни есть, ни пить, 

К врачу зубному некогда сходить.

Немало вбито труда и сил, 

Мы так устали, что свет не мил, 

Друг друга рады к чертям послать, 

Но все ж премьеру мы должны сыграть.

Ждем, какой наступит финал,

И в душе мы жаждем похвал,

Но растет томительный страх,

                             А вдруг разругают нас в пух и прах.

                             Мы вдоволь горя хлебнем тогда, 

Грозит нам голод, грозит нужда, 

Покоя в жизни нам не видать, 

Но все же премьеру мы должны сыграть.

Опять премьера, кругом содом,

И суматоха, и пыль столбом,

                          Ни спать не можем, ни есть, ни пить,

                              К врачу зубному некогда сходить.

Что скажет завтра газетный босс, 

Успех нас ждет или ждет разнос, 

Он может всех нас к чертям послать, 

Но всё ж премьеру мы должны сыграть.

Страх берет, что касса пуста, 

Зал битком - вот наша мечта! 

Боль души, волнение скрой, 

На сцене играй, дерись, пляши, пой.

Тревожно нам, и туман вокруг,

                              И слышен сердца лишь гулкий стук,

Покоя в жизни нам не видать,

                          Но всё ж премьеру мы должны сыграть.

ФРЕД. Кинозвезда мисс Ванесси в своем репертуаре. Итак, друзья мои, наконец, вся труппа в сборе. Теперь я окончатель​но уверен, что сегодня премьера состоится. А где Люченцио, черт побери, где Люченцио?

РАЛЬФ (бегая из кулисы в кулису). Билл Келхоун! Билл Келхоун!

ГОЛОСА за сценой: - Билл Келхоун!
РАЛЬФ. Да ведь он же был здесь!

ФРЕД. Вот так всегда! Дай халтурщику из ночного кабаре сыграть Шекспира, и он обязательно опоздает на выход.

ЛУ (пытаясь привлечь внимание Фреда). По-моему, он по​нес костюм в чистку.

ФРЕД. Нашел время! Друзья мои, перед премьерой мы должны вспомнить того, кому мы обязаны этим праздником.

ГАРРИ. Шекспира?

ФРЕД. Конечно, спектаклем мы обязаны Шекспиру, не говоря уже о шести других авторах, которые сидели ночи напролёт, дописывая к нему песенки. Но и с их помощью спектакль всё равно не состоялся бы - у нас, как вам известно, не было де​нег. Но я всегда верил, что найдется подлинный ценитель ис​кусства, который финансирует нашу постановку. И такой благо​родный человек нашелся. Это мистер Харрисон. Наш уважаемый сенатор и щедрый меценат. Его-то мы и должны благодарить за премьеру!

ЛИЛЛИ. Мистер Грэхем, вы меня вызвали так рано, чтобы я могла прослушать этот трогательный спич?

ФРЕД. Нет, для того, чтобы пройти ваши сцены. Вы забы​ли, что в отличие от Голливуда в театре бывают репетиции.

ЛИЛЛИ. Я не нуждаюсь в ваших репетициях. Я уже играла эту роль и всё знаю.

ФРЕД. Нет, не всё, мисс Ванесси. За последний год я из​менил трактовку.

ЛИЛЛИ. Скажите, какие новшества!

ФРЕД. Именно новшества. Поклоны, мой друг, поставлены совсем по-новому.

ГАРРИ. Мистер Грэхем, нельзя ли мне отлучиться? Я должен попасть к зубному врачу - чертовская боль.

ФРЕД. Минутку, Гарри. Прошу на  поклоны. Мисс Ванесси, не откажите в любезности присоединиться к нам. На первых тактах музыки с двух сторон выбегают все участники. Общий поклон. Теперь мы с Катариной выходим на центр. (К актерам). Спасибо, все свободны. (Лилли тоже хочет уйти. К ней). Минут​ку. Гарри, передайте от меня привет зубному врачу.

ГАРРИ. Спасибо, старина. (Уходит).

ФРЕД (поворачивает голову в другую сторону). Лу!

ЛУ. Да, милый?

(ЛИЛЛИ изумленно смотрит на них).
ФРЕД (кладет руку на плечо Лу). Прилягте, отдохните и перестаньте думать о своей роли.

ЛУ. Как это не думать? Текст такой трудный, даже стихи есть. И слова такие заковыристые. Но я вас не подведу. (Ухо​дит).

(Рабочие уносят лестницы. Фред поворачивается к Лилли, которая ждет, с трудом сдерживая ярость).

ФРЕД. Прошу прощенья, мисс Ванесси, я, кажется, заставил вас ждать. (Ральфу). Итак, внимание, Ральф! Занавес!

РАЛЬФ (кричит). Занавес!

ФРЕД. Кланяемся друг другу, затем публика. Нет, давайте сперва выйдем на авансцену, а уж потом будем! раскланиваться.

(Уходят в глубину сцены. Фред берет Лилли за руку и выводит на авансцену. Они кланяются публике, затем друг другу. На середине пок​лона Фред останавливается).

Как насчёт улыбки, мисс Ванесси? (Она улыбается и приседает)

Вот так-то лучше!

ЛИЛЛИ (продолжая улыбаться и приседать, в упор смотрит

на Фреда). Ублюдок!

(Убегает в кулису. Фред растерянно смотрит ей вслед. А на сцене продолжается своя жизнь, предпремьерная суто​лока.

Хореографическая сцена.

После хореографической сцены к Фреду подходит Лу и нежно кладет ему руку на плечо. Он оборачивается).

фред. Лу, дорогая!        

     З а т е м н е н и е

Из затемнения высвечивается часть коридора за кулисами. Та же мизансцена, только на месте Фреда - Билл.

ЛУ. Билл, дорогой!

БИЛЛ. У тебя есть два доллара?

ЛУ. Зачем тебе?

              БИЛЛ. Я в плену у таксомоторной компании.            

(Входит шофер такси) 

ШОФЕР.  Долго мне еще ждать? Платите за проезд.

           БИЛЛ (вынимая из кармана и подкидывая на ладони игральные кости). Нечем. Хочешь, сыграем на эту сумму? 
(Шофер отрицательно качает годовой.     

Справа входит Джек).

      ЛУ. Джек, у тебя найдется два доллара?   

ДЖЕК. Будь у меня два доллара, я никогда больше не вы​шел бы на сцену.

(Входит ПОЛ - негр-костюмер Фреда. 

Он несет его театральный костюм)
ЛУ. Пол, где мистер Грэхем? Я у него попрошу два доллара.

ПОЛ. У мистера Грэхема? Ему такие деньги и не снились. Он ведь режиссер. (Уходит).

ЛУ (шоферу). А вы не могли бы подождать до субботы? (Шофер отрицательно качает головой)

БАРМЕН (выступая вперед). Так и быть, мисс Лейн, я выложу за вас два доллара. Значит, всего будете мне должны шестнадцать.   

(Расплачивается, шофер уходит. 

Бармен углубляется в чтение).

ЛУ. Билл, ты опять играл в карты? А я-то сказала мистеру Грэхему, что ты понес костюм в чистку.

БИЛЛ. Вот меня и обчистили. (Выворачивает пустые карма​ны брюк).

ЛУ. И сколько же ты сегодня просадил?

БИЛЛ. Десять. Десять тысяч миленьких, кругленьких, веселеньких долларов.

ЛУ. Десять тысяч? И ты опять подписал вексель?

БИЛЛ. Угу.

ЛУ. Десять тысяч?! На этот раз тебя непременно посадят в тюрьму!

БИЛЛ. Только не меня. 

ЛУ. А кого?

БИЛЛ. Мистера Фреда Грэхема. (Пальцем пишет имя Грэхема в воздухе). Я подписал вексель его именем. Пусть по​прыгает наш покровитель черномазых.

ЛУ. Оставь Грэхема в покое! Я не прощу тебе, если хоть один волос упадет с головы мистера Грэхема... раньше, чем он сделает меня звездой Бродвея.

БИЛЛ. А ты не промах, крошка! Прости, сразу не сооб​разил.

ЛУ. Ни один мужчина не видит дальше собственного носа. Нет, ты не серьезный человек. Ах, если бы только ты умел жить: у нас всё было бы по-другому. Разве кто-нибудь любит тебя, как я? Я готова для тебя на всё. Я преклоняюсь перед тобой, я ловлю каждое твое слово, я твоя раба! 

№ 2. АРИОЗО ЛУ

Стань, милый, умней! 

И жить, милый, умей. 

Вспомни все мольбы и клятвы, 

Все, что пел о любви своей. 

Ах, будь, милый, умней.

Брось жизнью играть,                      

и зря время не трать,                    

Если любишь, то старайся                

Быть не хуже других людей.              

Ох, стань, милый, умней.         
Знаю ферму я в долине,

Там счастливы мы были б с тобой,

Стану я рабой твоей,

Только мигом разбогатей.

Ну, стань, беби, умней!

Я люблю тебя,

Слыхала это я.

Ах, стань, милый, умней!
II
Сцена 3

Актерские уборные. Справа уборная Фреда, слева - Лилли. Уборная Лилли - изысканно обставленная комната: тахта, пуфики, туалет, на полу ковер, слева на столике телефон, изящная ширма. На туалете грим всех сортов, шкатулка с драгоценностя​ми. Рядом с туалетом, на полу, чемоданчик.

Уборная Фреда - обшарпанная конура. Под потолком трубы па​рового отопления. На столе зеркало, грим, полотенце. На полу мусорная корзина. В старом шкафу, дверца которого открыта, висят несколько костюмов, на полке чемодан и шляпная картонка. Перед столом жесткий стул.       

            Высвечивается уборная Фреда. 

ФРЕД. Ну и жара!        

РАЛЬФ. Что поделаешь! Мы в Балтиморе. Мистер Грэхем, до начала - полчаса.

ФРЕД. Слушай, Ральф, как на твой взгляд, получается спектакль?

РАЛЬФ. Нашли кого спрашивать, мистер Грэхем! Я - помощ​ник режиссера. Мне за стольким присмотреть надо, что я уже ничего не вижу.

ФРЕД. Конечно, конечно! А всё-таки - как?

РАЛЬФ. По-моему, здорово.  
(Лилли распевается. Услышав это, Фред тоже начинает     

распеваться)

ЛИЛЛИ (распахнув дверь). Ты мне мешаешь! 

ФРЕД. А мне мешает, когда меня при всей труппе называют ублюдком. Если бы не премьера, я бы тебя турнул в шею!

ЛИЛЛИ. Смотри, как бы тебя самого не турнули в три шеи! 

   ФРЕД. Меня, из моего театра?!

ЛИЛЛИ. Из твоего, милый? А мне казалось, что театр принадлежит Харрисону?

(В уборной Лилли звонит телефон).
ФРЕД. Это - меня, Харрисон.

ЛИЛЛИ (в трубку). Алло! Харрисон? Вы уже здесь, дорогой? Как? Вы всё еще в Белом доме? Серьезно?

ФРЕД (выхватывая трубку). Он беспокоится, как прошла генеральная. Алло, Харрисон! Мы сегодня еще на улицу не вы​лезали - все до одного торчим в театре. Надеюсь, премьера пройдет хорошо. Как? Вас не интересует премьера? Как? Пле​вать на генеральную?.. Ничего не понимаю... Что поделывает мисс Ванесси? То же, что обычно - поносит всех и вся послед​ними словами.

ЛИЛЛИ (вырывает трубку). Алло, Харрисон! Мне так хоте​лось бы видеть вас сегодня, мой ангел. В конце концов, этот спектакль - ваш. Кто платит деньги, тот и заказывает музыку. Да, милый. Понимаю. Да, да. Целую в щечку, нет, в обе. (Два поцелуя в трубку).

ФРЕД. Да, выходит, он выложил свои денежки не только из любви к искусству. Уж не он ли обставил твою уборную и уве​шал ее коврами?

ЛИЛЛИ. Возможно. На всю Балтимору один зрительный зал, Вчера в нем гастролировал цирк, сегодня играют твоего Шекс​пира, завтра устроят выставку скота. А я не привыкала гри​мироваться в стойле.

ФРЕД (глядя на ее кольцо). Это еще что за фамильные драгоценности?

ЛИЛЛИ. Вот именно - фамильные. Кольцо принадлежало матери Харрисона.

ФРЕД. Она, вероятно, носила это кольцо на большом паль​це ноги.

ЛИЛЛИ. Не уверена, но допускаю. Это не имеет значения. Важно, что теперь кольцо принадлежит мне. (Садится на тахту)

ФРЕД. Почему ты принимаешь от него подарки?

ЛИЛЛИ. А почему бы мне их не принимать? Мы с тобой в разводе, я человек свободный. Кстати, позволь тебе напом​нить, что сегодня у нас с тобой юбилей,

ФРЕД. Какой юбилей?

ЛИЛЛИ (с обворожительной улыбкой). Первая годовщина нашего развода.

ФРЕД. Помню. Я даже собирался по этому поводу послать тебе в подарок 

кактус, но нет денег. А ты, кажется, купа​ешься в них?

ЛИЛЛИ. Угадал. Именно этим я занимаюсь каждый вечер перед сном. Очень полезно для бедер.

ФРЕД (с горечью). Кольца, ковры, Голливуд, плавательный бассейн. А я в это время каждый цент, который мне уда​валось сэкономить, занять или украсть, вкладывал в поста​новку "Сирано де Бержерака". Зато спектакль получился на​стоящий.

ЛИЛЛИ. А продержался твой настоящий спектакль на сцене всего неделю. И после этого целый год без работы.

ФРЕД. Верно. Я год сидел без работы. И всё-таки я держался.

ЛИЛЛИ. Чем? Одной верой в свой драгоценный театр. Никак не мог решиться оставить его. Ты просто глуп.

ФРЕД. А чем умнее меня женщина, которая вышла за меня замуж, несмотря на всю мою глупость?

ЛИЛЛИ. Вот, возьми на память.

ФРЕД. Что это? Пробка?

ЛИЛЛИ. Да. От нашей первой бутылки шампанского.

ФРЕД. На свадебном завтраке?

ЛИЛЛИ. Да, в моей квартире.

ФРЕД. Ты хочешь сказать - в твоей жалкой каморке над булочной.

ЛИЛЛИ. Ты бы лучше помолчал - у тебя и такой не было.

ФРЕД (задетый). Зато мы всю зиму жили на мои деньги, не забывай!

ЛИЛЛИ. Не забывай, что я тоже работала. Я читала по ра​дио рекламу бюро похоронных процессий.

ФРЕД. Подумаешь! А я демонстрировал крем для бритья в витрине универмага.

ЛИЛЛИ (внезапно вспомнила). Верно! Я весь медовый ме​сяц простояла, прижавшись к стеклу носом - всё смотрела, как ты бреешься. А потом мы устроились в труппу, игравшую вен​скую оперетту.

ФРЕД. Жалованье грошовое... И всё-таки счастливое было время! Играли по восемь спектаклей в неделю.

(Возникает музыка).

ЛИЛЛИ. Там еще был вальс, помнишь? С такими глупыми словами?

ФРЕД. Друг мой, кому нужны слова в оперетте? (Начинает играть). Сударыня, вы сегодня обворожительны. Вы сделали ме​ня счастливейшим из смертных.

ЛИЛЛИ. Ваше величество!..

(Оба вспоминают текст и поют)

№ 5. ДУЭТ ЛИЛЛИ и ФРЕДА

ВМЕСТЕ. Венский лес, венский лес,

ЛИЛЛИ.   Мир таинственных чудес.

ФРЕД.    Звезды льют в тишине

ВМЕСТЕ. Яркий свет тебе и мне.

ФРЕД.    И в безмолвии ночи

ЛИЛЛИ.   Хорошо нам вместе с тобой.

ФРЕД.  Так нальем же вина,

ЛИЛЛИ.   Пьем за счастье до дна!

ВМЕСТЕ. Здесь мы встретились с нашей судьбой!

                  Венский лес, венский лес! 

ФРЕД.   Ветви красит лунный блеск. 

ЛИЛЛИ.   И во власти мечты 

ФРЕД.    Здесь одни мы, я и ты. 

ВМЕСТЕ. Замер лес и затих 

ФРЕД.    Ты в объятиях моих. 

ЛИЛЛИ.   Целый мир вдруг исчез 

ФРЕД.    С нами только венский лес!

ЛИЛЛИ.  Ты ведь любишь? 

ФРЕД.    Обожаю! 

ЛИЛЛИ.   Что ты хочешь? 

ФРЕД.    Поцелуй! 

ЛИЛЛИ.   О, мой милый!

ФРЕД.  Дорогая!

ЛИЛЛИ. Жизнь чудесна!

ФРЕД.   Все прелестно!

ВМЕСТЕ. Венский лес, венский лес!

ФРЕД.   Мир таинственных чудес!

ЛИЛЛИ. Звезды льют в тишине

ВМЕСТЕ. Яркий свет тебе и мне!

ФРЕД.  Дорогая!

вместе. Оглянись милый друг,

ФРЕД.   Как прекрасно всё вокруг!

ВМЕСТЕ. Мир волшебных чудес

                  Подарил нам венский лес! 

(Целуются в конце дуэта)

(РАЛЬФ стучится, просовывает голову в дверь, объявляет и опять     

захапывает дверь)

РАЛЬФ. До начала пятнадцать минут. 

ЛИЛЛИ. А кто виноват, что мы разошлись? 

ФРЕД. Думаю, что твой характер. 

ЛИЛЛИ. А я думаю, что твой театр.

(Фред уходит в свою уборную, закрывая за собой дверь. Свет в уборной Лилли гаснет, освещается уборная Фреда. Он садится за стол и гримируется.

Входят двое мужчин. Одеты они хорошо, даже черес​чур хорошо: дорогие перламутрово-серые шляпы, новые, сшитые на заказ синие костюмы, сверкающие ботинки. Они смахивают на гангстеров, и это не случайно: они на самом деле гангстеры, только сладкоречивого типа. Они явно смущены тем, что находятся за кулисами в при​сутствии великого Фреда Грэхема.)

1-й гангстер. Хэлло!

ФРЕД (удивлённо). Кто вы такие? Что вы делаете за ку​лисами?

1-й ГАНГСТЕР. Красивый парень!

2-й ГАНГСТЕР. Какое характерное лицо!

1-й ГАНГСТЕР. А как сложен!

2-й ГАНГСТЕР. А какой профиль!

ФРЕД. Джентльмены, я глубоко тронут столь восторженными выражениями симпатии...

1-й ГАНГСТЕР. Что за дикция!

2-й ГАНГСТЕР. Прирожденный оратор!

1-й ГАНГСТЕР. И не плюется, когда говорит!

2-й ГАНГСТЕР. Классный парень!

ФРЕД. Я уже имел честь доложить вам, что все это очень лестно, но зрителей я принимаю после спектакля, а не до него. (Отходит к столу).

1-й ГАНГСТЕР. Какое изящество!

2-й ГАНГСТЕР. Я буду плакать, как ребенок, если мне всё-таки придется его пришить.

ФРЕД. Джентльмены, жду вас после спектакля. Буду счаст​лив дать вам свой автограф.

1-й ГАНГСТЕР (приближаясь). У нас уже есть ваш автограф. Из-за него-то мы и пришли,

ФРЕД. Что такое?

1-й ГАНГСТЕР. Ничего особенного - просто небольшой век​сель. Вот он (показывает). Всего-навсего десять тысяч. Мис​тер Хоген - это наш босс - рассматривает его как долг чести. Что вы скажете на этот счет, мистер Грэхем?       
ФРЕД. Скажу, что вы рехнулись. Пол! Пол!

(2-й гангстер закрывает дверь, и оба наступают   

на Фреда)

Дайте взглянуть.

(Хочет взять вексель, но 1-й гангстер отводит его руки и показывает вексель издали).

Но это не моя подпись!

1-й ГАНГСТЕР. Все так говорят. Удивляюсь вашей забывчивости, мистер Грэхем. Вы же подписали его только сегодня, за обедом в гостинице, где малость перекинулись в картишки. Мы, понятно, при этом не присутствовали, но мистер Хоген уверяет, что не поскупился для вас на виски.

ФРЕД. Вы, действительно, не в своем уме. Сегодня я с восьми утра не выходил из театра. (Садится и гримируется).

1-й ГАНГСТЕР. Он забыл.

2-й ГАНГСТЕР. Забывать - свойство человеческой натуры. 

(Фред продолжает гримироваться)

1-й ГАНГСТЕР. Стоит человеку подписать вексель, как он перестает узнавать свою подпись. Наверно, зрение портится.

2-й ГАНГСТЕР. По-ученому эту болезнь называют куриная слепота.

1-й ГАНГСТЕР. Но мы умеем от нее лечить.

2-й ГАНГСТЕР. Я все глаза выплачу, если мне придется пришить такого классного парня. На прошлой неделе - помнишь того классного парня? - я цельных три носовых платка извел.

1-й ГАНГСТЕР. Мистер Грэхем, не хотите ли вы напрячь память?

2-й ГАНГСТЕР. "Мой вексель! Ничего не стану слушать. 

Плати по векселю. Ни слова больше 

Не слушаю. По векселю плати".

1-й ГАНГСТЕР. Шекспир. Венецианский купец.

2-й ГАНГСТЕР (в сторону). Тюремная библиотека города Атланты, стеллаж шестой, вторая полка сверху.

1-й ГАНГСТЕР (рассматривая в зеркало свою физиономию). Ох, не нравится мне выражение моего лица!

ФРЕД. Не соблаговолите ли удалиться джентльмены?  
1-й ГАНГСТЕР. Сколько в нем мужества! Не разрешите ли, мистер Грэхем, выразить вам нашу уверенность в успехе, которого заслуживает и ваша великолепная премьера и ваш блистательный талант? Я вычитал эту фразу в сегодняшней газете.

2-й ГАНГСТЕР (снимая шляпу). Искренние поздравления. Это я придумал сам.

1-й ГАНГСТЕР. Поразмыслите, не торопясь, а мы скоро  вернемся.

(Гангстеры уходят. Фред изумленно смотрит им вслед, пожимает плечами и продолжает одеваться. Свет в уборной Фреда гаснет. Хэтти в коридоре сталкивается с Полом).

ХЭТТИ. Хелло, Пол!

ПОЛ. Хелло, красотка!

ХЭТТИ. Ой, красота какая!

ПОД. Из магазина. По заказу мистера Грэхема.

ХЭТТИ. Для мисс Ванесси!

ПОЛ. Ты уверена, что мистер Грэхем...

      ХЭТТИ. Какие могут быть сомнения! (Отнимает букет).

ПОЛ. А еще говорят слабый пол!

(Уборная Лилли. Лилли с букетом в руках).

ЛИЛЛИ. Подснежники, маргаритки и розмарин. Мой свадеб​ный букет. Ах, Хэтти, он не забыл!..

ХЭТТИ (воркуя). Конечно, нет, мэм. Я же всегда говорила - он вас любит.

ЛИЛЛИ. Не знаю. Он что-то подозрительно нежен с Лу.

ХЭТТИ. С этой ломакой, с этой притворщицей? Ну нет, я лучшего мнения о мистере Фреде. Он ведь не слепой.

 ЛИЛЛИ. Он, прежде всего, художник... Театр он любит больше, чем  

меня.

ХЭТТИ. А вы и сами такая же. Без театра жить не можете. Хоть мне-то не рассказывайте.

(Свет приглушается. Липли, глядя на букет, лежащий у нее на коленях, поёт)

№ 6. АРИОЗО ЛИЛЛИ

Странно, быть может,

Но душу тревожат

Былые мечты

(Нужен мне один лишь ты).

Верить не смею, 

Но в сердце лелею 

Надежду я вновь, 

Что верну твою любовь.

И днем и во тьме таинственной 

Я имя твое шепчу, 

Хочу быть твоей единственной 

Для тебя я жить хочу.

Солжешь ты,

Уйдешь ты,

Обманешь

Иль ранишь -
Ну что ж, всё равно,

Знаю я лишь одно -

Я люблю, люблю, люблю, люблю тебя.

(Музыка продолжается. Липли, печальная и беззащитная, 

вновь берег в руки букет и опускается с ним на тахту)

Солжешь ты,

Уйдешь ты,

Обманешь

Иль ранишь -
Ну что ж, всё равно,

Знаю я лишь одно -
                            Я люблю, люблю, люблю тебя.   

(Освещается уборная Фреда. Входит Пол и начинает 

одевать Фреда).

ФРЕД. Пол, какого черта ты впустил сюда двух буйнопомешанных за пять минут до начала спектакля.

ПОЛ. Никого я не впускал.

ФРЕД. Передай Ральфу: вход в мою уборную только по предъявление справки от психиатра.

ПОЛ. А может быть, они были просто потрясены встречей с вами. Обаяние вашей личности неотразимо действует на любого человека - как актера, так и зрителя.

ФРЕД. Я всегда говорил. Пол, что ты не только замеча​тельный костюмер, но и подлинный знаток театра.

ПОЛ. Благодарю, мистер Грэхем.
ФРЕД. Да, Пол, прислали цветы? 

ПОЛ. Конечно, сэр. Я их уже передал. 

ФРЕД. Ну и как? Мисс Лейн довольна? 

ПОЛ. Мисс Лейн? А я решил, что вы заказали их для мисс Ванесси

ФРЕД. Что? Ты отдал их мисс Ванесси, растяпа? 

ПОЛ. Простите, сэр, но Хэтти сказала... 

ФРЕД. Хэтти! Причем тут Хэтти! Где была твоя голова? 

ПОЛ. Но Хэтти так настаивала, что я просто голову по​терял.

ФРЕД. Вот именно. Я же всегда говорил, что ты самый безмозглый и бестолковый человек из всех, кого я встречал за кулисами.

ПОЛ. А я всегда говорил, что при старике Шекспире служить в театре  было куда легче. Даже женские роли играли мужчины. А здесь, поди, разберись. (Уходит.)

(Фред идет в уборную лилли)

ЛИЛЛИ (трепетно и влюбленно). Фред, дорогой, значит, ты не забыл!..
ФРЕД (профессионально подхватывая реплику). Неужели ты думала, что я могу забыть?

(В дверь просовывается голова Ральфа. Слышна музыка – оркестр играет увертюру.)

РАЛЬФ. На сцену! Ни пуха, ни пера! (Исчезает, оставив дверь

открытой).   
ФРЕД (нервно хрустя пальцами). Ну, пошли! 

ЛИЛЛИ. Не могу. У меня похолодели руки. (Опускается на тахту).

ФРЕД (растирая ей руки). Полно, полно, Лилли, нельзя же так волноваться.

ЛИЛЛИ (нервно). Как ты думаешь, я понравлюсь публике? Ведь я же не появлялась на сцене почти...

ФРЕД (кричит). Ты покоришь всех.

(Хватает и тащит ее за руку, но в это время 

     Хэтти подает ей конверт).

ХЭТТИ. Письмо, мисс Лилли. Оно выпало из букета.

ЛИЛЛИ. Дай сюда, Хэтти, дай!

(Хэтти отдает конверт, подмигивает и уходит. Лилли хочет прочесть вложенную в конверт записку).

ФРЕД (в ужасе). Прочтешь потом. Сейчас пора на сцену.

ЛИЛЛИ. Тогда скажи, что там написано.

ФРЕД (помедлив). "Моей Лилли, единственной женщине, которую я любил, единственной актрисе, которой поклонялся.  А теперь дай записку - прочтешь после спектакля.            I
ЛИЛЛИ. Ах, Фред, неужели ты написал правду? (Вскакивает и кидается ему на шею).

ФРЕД (в полном отчаянии пытается овладеть запиской.) Самую чистую правду.

ЛИЛЛИ. В таком случае место твоей записке (засовывает ее за корсаж) ...рядом с моим сердцем. Теперь я больше не волнуюсь. Фред, милый! Теперь я никогда больше не назову тебя ублюдком, никогда!

            ФРЕД (мрачно). Назовешь, милая, назовешь!              

Сцена 4
Занавес спектакля "Укрощение строптивой". На занавесе в веселых желто-розовых тонах изображена карта Италии,

Два мальчика выносят плакат с надписью "Укрощение строптивой". За мальчиками парадом проходят танцоры и певцы, за ними следуют Катарина, Петруччо, Бьянка, Люченцио. Они поют.

№ 8. Вступительная песенка к спектаклю   

               "Укрощение строптивой"
Актеры - мы, веселый народ.                 
Хоть много в нашей жизни невзгод            
кочуем по стране,                            
и днем и при луне,                          

под зноем и дождем

из года в год.

Но любим мы нелегкий наш труд

и рады, когда нас всюду зовут.

Голодные порой

на сцене своей игрой

людей мы развлекаем

там и тут!

Играем в Кремоне,

Играем в Вероне,

и в Парме, и в Риме

в костюмах и гриме.

Успех есть и сборы,

но бедные актеры

и в Падуе, и в Мантуе

без копейки всегда! Да!

Играем влюбленных,
пьянчужек бездомных,

злодеев, придворных

и служанок задорных.

и с ними одною

живем в тот миг судьбою.

и жизнь, хотя и без гроша,

                 хороша, хороша, да!

Когда бы все в зале

                               смеялись, рыдали,

                               вздыхала в печали,

                              браво, браво кричали, -
                               вот ваша награда

   и лучшей нам не надо,

              и жизнь, хоть нету ни гроша,

   хороша, хороша, да!

Нас мучат волненья,

терзают лишенья,

но разве изменим

Мы театру и сцене,

а если к тому же

есть хлеб, вино и ужин,

то жизнь, хотя и без гроша,

хороша, хороша, прекрасна!

   Сцена 5          
Площадь в Падуе. С одной стороны сцены фасад дома

Баптисты с балконом над входной дверью. С другой вход

в театр. В глубине сцены возвышение, на котором исполняют

свой танец уличные фигляры.

  Базарный день. Бродячие торговцы выкрикивают свой товар. Когда вспыхивает свет на сцене, в разгаре танец. Бьянка выскальзывает вперед с красной розой в руке, ее преследуют Гортензио а Гремио. Люченцио пробирается среди танцующих с книгами в руках. Бьянка, эта маленькая кокетка, уходит, оставив трех своих безутешных поклонников. После того как уличные танцоры заканчивают танец и уходят, Бьянка возвращается на сцену со своим отцом Баптистой.

ГРЕМИО и ГОРТЕНЗИО (беря Баптисту под руки) 

Синьор Баптиста!

БАПТИСТА

Прошу, не докучайте мне, синьоры. 

Вы знаете, - я тверд в своем решенье 

И замуж  дочку младшую не выдам

(Указывает на Бьянку) 

Пока для старшей не найдется муж.

БЬЯНКА

Отец, я покоряюсь вашей воле. 

Пусть музыка и книги мне заменят 

Друзей в уединении моем.

(Переглядывается с Люченцио)

БАПТИСТА 

Ах, бедное дитя! 

Другое дело, если кто из вас 

Взять в жены предпочел бы Катарину.

(Катарина появляется на балконе с лейкой. Она поливает цветы в горшках. Прислушивается к разговору)

Тогда обоих, зная и любя,
                               Не стал бы вам препятствий я чинить

и сладили б мы дело полюбовно.

           ГРЕМИО 

Сам черт не сладит с нею - так зловредна,

БАПТИСТА (доверительно). Если вы, Гортензио, или вы, синьор Гремио, раздобудете мужа для Катарины, тогда разговор другой.                                 

ГОРТЕНЗИО. Неужели вы думаете, сеньор Баптиста, что можно найти дурака, который согласился жениться на ведьме из пекла?

КАТАРИНА (с балкона) 

Не  замолчишь, болван,  так причешу

Тебе башку трехногим табуретом!  
№ 12 АРИЯ КАТАРИНЫ

Как я зла!

Я всех мужчин со свету бы сжила!

Спасибо, что папаша мой

женился на мамаше,

но брачный путь, как погляжу,

не розами украшен,

мужчина - вот источник зла.

и всех несчастий наших.

Я ненавижу их всех!

Она бесцеремонные нахалы, грубияны,

хвастливые, распутные, шальные горлопаны,
бесчувственные, глупые, тупые, как чурбаны. 

Я ненавижу их всех!

Как я зла!

Но я овечкой сроду не была.

Несчастной будет та, кого

возьмет купец-хапуга,

                     барыш ему милее, чем

любимая супруга.

Он рад за грош продать отца,

жену, и мать, и друга.

Ох, я ненавижу их всех!

Беда, коль муж окажется кутилой и пьянчужкой,

жене подарит раз в году

пустую безделушку,

а целоваться по ночам

начнет с пивною кружкой!

Я ненавижу их всех!

Как я зла!

Уж лучше бы уродом я была!

Старик женат на молодой,

Влюблен он не на шутку!

Жену не отпускает от себя ни на минутку,

но не любовь тому виной,

а колики в желудке.

Ох, ненавижу их всех!

Читала много я о том,

что есть любовь на свете.

Любимый муж - какая чушь!

Смешны мне сказки эти.

Но что нам делать без мужчин,

Вы, женщины, ответьте! 

Я ненавижу их всех!

Любимый муж - какая чушь! 

Смешны мне сказки эти. 

Зачем к мужчинам льнете вы, 

О, женщины, ответьте! 

Возненавидим их всех!

(Катарина уходит в дом. Поклонники появляются из  

укрытия ).

ГОРТЕНЗИО         
Мужа? Черта ей нужно, а не мужа!

ГРЕМИО

Я скорое соглашусь, чтобы меня каждый день били кнутом у 

   позорного столба.

БАПТИСТА

Ах, если бы только я мог найти человека, который со​гласился бы ухаживать за ней, посвататься к ней, жениться на ней, разделить с ней ложе а избавить от нее мой дом! (Плетется в дом).

БЬЯНКА (вздыхая) 

Ах, я несчастная!

(Гремио, Гортензио и Люченцио пытаются рассеять 

           её грусть песней).

№ 9. Ансамбль женихов и Бьянка

ГРЕМИО. Я крупными ворочаю делами,

В шелка тебя одену, вот погоди! 

Осыплю драгоценными камнями! 

За меня, за меня выходи!

ЛЮЧЕНЦИО. В моем кармане денег не бывает, 

                         Но бьется сердце пылкое в груди.

Со мною ты вкусишь блаженство рая. 

За меня, за меня выходи!

ГОРТЕНЗИО. Я знатный дворянин, в тебя влюбленный, 

                         Но пуст мой дом, и сына ты мне роди. 

 Ты станешь уважаемой матроной, 

 За меня, за меня выходи!

ВСЕ.      За меня, за меня, за меня 

               Выходи, выходи!

БЬЯНКА.     Хороша буду в паре я 

                     С любимым женихом, 

                     Будь он Том, Дик иль Гарри, 

                     Или Гарри, Дик и Том. 

                     Я в грязь лицом не ударю, 

Замуж выскочу в миг, 

Будь он Том, Дик иль Гарри, 

Или том, Гарри и Дик!

ГРЕМИО.     Я твоим стану мужем.

БЬЯНКА.     Заживем

ГРЕМИО.           Мы вдвоем.

ЛЮЧЕНЦИО.  Но, а я, чем же хуже?

БЬЯНКА.    Кто ты, Гарри, Дик иль Том?

ГОРТЕНЗИО. Я не зол, не коварен.

БЬЯНКА.    Не урод,

ГОРТЕНЗИО. Не старик.

БЬЯНКА.     Кто ты, Том, Дик иль Гарри?

ГОРТЕНЗИО. Пусть я Том, Гарри и Дик.

В С Е.  Пусть кричит, воет, злится 

            Дорогая сестрица, 

Уж не долго в девицах 

Мне (ей) осталось томиться. 

Хороша буду (будешь) в паре 

Я (ты) с любым женихом, 

Будь он Том, Дик иль Гарри, 

ль Том, Гарри и Дик. 

А Дик - а - Дик, А Дик - а - Дик, 

А Дик - а - Дик?

(Гремио и Гортензио уходят. Люченцио провожает Бьянку до дверей дома. Она уходит, бросив ему розу).
ЛЮЧЕНЦИО (глядя на розу). Нежная Бьянка! Она поет сладко, как соловей. Она выглядит, как роза, окропленная утренней росой.  

Дивная Бьянка! 

(В упоении танцует с розой, принимая ее за прекрасную Бьянку)
(Трактирщик и слуга тактично выжидают, пока он за​кончит свою балетную рапсодию, потом выносят на сцену стол с кувшинами, кружками и подносами. К удивлению Люченцио, Гремио и Гортензию возвраща​ются с угрожающим видом в сопровождении своих "друзей").

ГРЕМИО (угрожающе). 

Влюбился в Бьянку! Эй, синьор, минутку! 

Вы свататься решили не на шутку?

(Входит Петруччио, они его не замечают)

люченцио. А если да, кто будет оскорблен? 

ГРЕМИО (сердито). Никто, коль тотчас уберетесь вон!

(Во время спора шатающиеся без дела жители Падуи собираются вокруг них в надежде на драку. Люченцио, наконец, замечает численное превосходство своих противников, но в этот момент Петруччо выступает вперед и отталкивает Гремио).
ПЕТРУЧЧО.   Но для него, синьор, как и для вас 

Свободны улицы!

ГРЕМИО.   Не в этот раз!

ЛЮЧЕНЦИО. Петруччо! Боже!

ПЕТРУЧЧО. Здравствуй, друг Люченцо! (Обнимаются)

ЛЮЧЕНЦИО. Ах, милый мой, какой счастливый ветер 

 К нам в Падую занес вас из Вероны?

ПЕТРУЧЧО.  Тот ветер, друг, что гонит молодых 

Искать свою судьбу вдали от дома. 

А как сюда попали вы?

ЛЮЧЕНЦИО. Учусь.

петруччо (обняв за плечи Люченцио).

Я рад, что твердо вы решили сласть  

      Сладчайшей философии вкусить. 

      Я устремился в этот лабиринт, 

      Чтоб преуспеть и выгодно жениться.

№ 11. ПЕСНЯ ПЕТРУЧЧО С ХОРОМ

ПЕТРУЧЧО.    Я выгодно жениться должен в Падуе,

А, значит, и счастливым стану в Падуе.

Ничего, что жена стара, 

если денег у ней гора.

Я выгодно жениться прибыл в Падую! 

ХОР.      Он выгодно жениться прибыл в Падую!

ПЕТРУЧЧО.   Хоть быть может я вас этим не порадую. 

Пусть глупа она, словно пень, 

Лишь о тряпках твердит весь день 

И шипит, словно дикий гусь, 

Все равно я на ней женюсь. 

Я выгодно жениться прибыл в Падую!

ХОР.      Он выгодно жениться прибыл в Падую!

ПЕТРУЧЧО.  Возможно, я во мнении вашем надаю, 

Но посватаюсь я к любой:

Безобразной, хромой, рябой.

                        Пусть кривой у невесты нос

                        И коса из чужих волос,

Что мне толку в ее красе -
В темноте кошки серы все.

Я выгодно жениться прибыл в Падую!

ХОР.      Он выгодно жениться прибыл в Падую!

ПЕТРУЧЧО.   "Подлец какой", - вы скажете, досадуя. 

А по мне, пусть шипит она, 

Как Везувий кипит она, 

И грохочет, как ураган, 

И дерется, как злой кабан, 

И визжит, как в хлеву свинья, 

Их, бывало, колол и я! 

Когти выпустит, словно рысь -
Я сумею сказать ей: брысь! 

Я выгодно жениться должен в Падуе!

ХОР.       Тара-ри-ра, деньги, деньги, 

Тара-ти-ра-ра!
ПЕТРУЧЧО. Ради денег, денег, денег 

                                   Стоит свеч игра!

ПЕТРУЧЧО   Он (я) выгодно жениться прибыл в Падую! 

с хором   

ГРЕМИО (подталкивая локтем Гортензио)

А он, видать, приехал в добрый час!

ЛЮЧЕНЦИО. Мы с ним друзья, - (остальным) 

                         Не сватать же ему 

                         Строптивую и злющую невесту?

ГОРТЕНЗИО (к ПЕТРУЧЧО)

Невеста есть для вас. Она богата.

ГРЕМИО.    Они богата, молода, красива.

ЛЮЧЕНЦИО.  Один порок у ней, зато немалый:

Она сварлива просто нестерпимо, 

Строптива и груба сверх всякой меры. 

Впади я в нищету - и то бы замуж 

Ее за горы золота не взял.

ПЕТРУЧЧО.     Молчи! Ты силы золота не знаешь! 

Скажи мне только, кто ее отец, 

И мне она достанется, пусть даже 

Гремит она страшней, чем в бурю гром.

ГРЕМИО.   
Отца ее зовут синьор Баптиста,

Он добрый и учтивый человек.

ГОРТЕНЗИО.    А дочка носит имя Катарины. 

ЛЮЧЕНЦИО.      И всем известен злой ее язык. 

(Из дома раздаются крики)
Вот, сами слышите? Ну и дела! 

Она взбесилась и как ведьма зла.

ПЕТРУЧЧО.       Да разве слух мой к шуму не привык? 

Да разве я рычанья львов не слышал? 

Не раз я видел море, что бесилось, 

Как разъяренный вепрь. Знакомы мне 

И гром с небес, и гром орудий в битве. 

А мне твердят о женском языке! 

Да на огне у фермера каштаны –

И те трещат, пожалуй, вдвое громче. 

Пугайте им детей, а не меня.

ГОРТЕНЗИО.    Вот это да! 

ЛЮЧЕНЦИО.     Нет, вправду вы решили,

Синьор, венчаться с этой дикой кошкой?

ПЕТРУЧЧО.     Да, так же твердо, как я жить решил.

ГРЕМИО.       Ну, если лед сумеете разбить

И, подвиг совершив, добьётесь старшей,

ГОРТЕНЗИО.    А младшую для нас освободите»

    Тогда счастливый обладатель Бьянки

ГОРТЕНЗИО и ГРЕМИО.   Пред вами не останется в долгу.

гортензио.    Да я не знаю предложенья лучше.

   Удачи вам в супружестве, Петруччо!

ПЕТРУЧЧО. Отправляйтесь к старому Баптисте и скажите, что нашли мужа для Катарины.

(Гортензио и Гремио направляются к дому Баптисты)
ЛЮЧЕНЦИО (пытаясь остановить Петруччо). 

                        Для чертовки Катарины! 

ПЕТРУЧЧО. "Чертовка Катарина"? Слышал брань я, 

Но хуже нет для девушки прозванья!

(Отходят в сторону) 

(Гремио стучит в дверь, они распахивается)
БАПТИСТА. Прошу, не докучайте мне, синьор.

Вы знаете - я тверд в своем решенья.

(Гортензио шепчет ему на ухо)
БАПТИСТА. Что? Громче!

(Гремио шепчет ему на другое ухо) 

Вот так новость! Как я счастлив! Ах, Катарина, чудо из чудес!

КАТАРИНА (появляясь). Что вам?

БАПТИСТА (задыхаясь). Твоей руки веронец просит.

КАТАРИНА (швыряет в него кружкой, но промахивается). Пусть восвояси едет.

БАПТИСТА. Боже мой!

(Катарина уходит)
ПЕТРУЧЧО. Я к вам, синьор. Скажите, вы отец     

                        Прекрасной и любезной Катарины?

БАПТИСТА. Есть Катарина, дочка, у меня,

ПЕТРУЧЧО. Я дворянин, приехал из Вероны,

Узнав, что Катарина, ваша дочь, 

Умна, скромна, приветлива, красива

И славится любезным обхожденьем...

(из дома доносится вопль и грохот. Петруччо делает  

секундную паузу, поглядывает на балкон и продолжает.)
Гм… славится любезным обхождением, 

Решился я прийти незваный вами, 

Чтобы воочью убедиться в том, 

Насколько справедливы эти слухи. 

Сеньор Баптиста, я спешу и должен 

Со сватовством сегодня же покончить.

    БАПТИСТА. Я счастлив видеть вас, но, как ни грустно, 

    Вам Катарина вряд ли подойдет.

ПЕТРУЧЧО. Вы, верно, не хотите с ней расстаться? 

БАПТИСТА. Нет, нет. Я только то сказал, что думал. 

ПЕТРУЧЧО. Иль общество мое противно вам? 

БАПТИСТА. Да нет же, верьте, вас я счастлив видеть.

ПЕТРУЧЧО. Итак, коль я добьюсь согласья дочки, 

Приданое какое ей дадите?

БАПТИСТА. Я дам ей к свадьбе двадцать тысяч крон. 

    Когда ж умру, оставлю половину 

    Того, чем я владею.

ПЕТРУЧЧО. Тридцать тысяч, 

                       И я согласен.

БАПТИСТА (отворачивается, Петруччо встает, собираясь уйти). Ладно. По рукам!

ПЕТРУЧЧО.    А я намерен закрепить за ней,

На случай, коль останется вдовою, 

имения мои и все аренды. 

Напишем обязательства сейчас же,

И пусть они послужат нам контрактом.

(Баптиста уходит)
КАТАРИНА (на балконе).

Контракт не к спеху. Вы забыли сделать 

Один пустяк - моей любви добиться.

№ 13. СЕРЕНАДА ПЕТРУЧЧО

Ужели это та,

О ком я грезил втайне.

Те очи и уста,

Что мне казались дивной сказкой,

И милых рук тепло и ласка?

Сбылась моя мечта,

Как часто по ночам

Твой гибкий стан мне снился.

Ты счастье жизни всей,

  О, будь моей, моей!

Строчил сонеты я как поэт,

      Любви я прославлял яркий свет.

Но теперь понял я,

Что, стихи слагая,

Я писал о тебе,

О своей судьбе,

Тебя я воспевал, дорогая,

Тебя!

                          Ужели это та, о ком я грезил втайне,

Те очи и уста,

Что мне казались дивной сказкой,

И милых рук тепло и ласка?

Сбылась моя мечта!

Как часто по ночам

Твой гибкий стан мне снился,

Ты - счастье жизни всей,

О, будь моей, моей!

 (Серенада переходит в танцевальный номер. Танцуют женщины, восхищенные серенадой Петруччо).
(Лилли, забыв об исполняемой роли, достает из-за корсажа записку Фреда. Прочтя ее, она в ярости убегает с балкона и сердито выходит из дома. Она держит букет Фреда с таким видом, словно это кинжал. За ней следует огорченный Баптиста.)

БАПТИСТА.   Вы ей не угодите. ПЕТРУЧЧО.   Не беда!

         Она строптива, но и я упрямец, 

А тай, где пламя с пламеней столкнулось, 

Пожар без промедленья угасает. 

Придет она - ухаживать примусь. 

Начнет беситься - стану уверять, 

Что слаще соловья выводит трели. 

Нахмурится - скажу, что смотрит ясно, 

Как роза, окропленная росой...

Ужели это та,

О кой я грезил втайне,

Те очи я уста,

Что мне казалась дивной сказкой,

И милых рук тепло и ласка?

Сбылась моя мечта.

Как часто по ночам

Твой гибкий стан мне снился.

Ты счастье жизни всей,

О, будь моей, моей!

ЛИЛЛИ, Убирайся отсюда!

(Сейчас не время ее выхода. Фред захвачен врасплох. 

Остальные актеры тоже чувствуют, что здесь что-то неладно).
ЛИЛЛИ. Мерзкая образина! Получай!

(Лилли швыряет букет в лицо Фреду. 

          Он едва успе​вает схватить его).
ФРЕД (стараясь спасти положение). (Кланяется)

БАПТИСТА (выбит из колеи, но пытается поддержать Фреда). А теперь, Петруччо, говори!

КАТАРИНА (извлекая записку из выреза платья). Да, гово​ри, хотя твои слова предназначены не мне. (Рвет записку и швыряет ее в лицо Петруччо). Ах ты, ублюдок!

ПЕТРУЧЧО (поспешно). День добрый, Кэт! (Хватает ее за руку, в сторону). Лилли, мы на сцене... День добрый, Кэт!  Так вас зовут, сдыхал я.

(Катарина молчит. Актеры всё громче и громче

подсказывают ей текст:

"Кто вам сказал, что так меня зовут?    Наречена я с детства Катариной".

(Не дождавшись реплики от Катарины, Фред продолжает)

ПЕТРУЧЧО.    Солгали вы: зовут вас просто Кэт:

То милой Кэт, а то строптивой Кэт, 

Кэт, самая прелестнейшая в мире, 

Кэт - кошечка, Кэт - лакомый кусочек…

Узнай, моя сверхлакомая Кэт, 

Моя любовь, отрада, утешенье, 

Что услыхав, как превозносят люди 

Твой любезность, красоту и кротость,

(Она бьёт его в живот) 
Хоть стоишь ты похвал гораздо больших, -

Я двинулся сюда тебя посватать.

КАТАРИНА. Он двинулся! Кто двинул вас сюда, 

Пусть выдвинет отсюда. Вижу я, 

Передвигать вас можно.

ПЕТРУЧЧО. То есть как? 

КАТАРИНА. Как этот стул.

ПЕТРУЧЧО. Садись же на меня» (Хлопает себя по колену). 

КАТАРИНА. Таким ослам, как ты, привычна тяжесть.

ПЕТРУЧЧО. Вас, женщин, тяжесть тоже не страшит.

КАТАРИНА. Ты про меня? Ищи другую клячу.

(Кусает его руку). 

ПЕТРУЧЧО. (Держась за руку). Ты слишком зла, оса! 

КАТАРИНА. Так бойся жала. (Дает ему пощечину).

ПЕТРУЧЧО. Его я вырву. 

КАТАРИНА. Отыщи сперва.

ПЕТРУЧЧО.  Известно, где оса скрывает жало, -

В хвосте.
Катарина снова дает ему пощечину. 

Петруччо хватает ее и кладет себе на колено.
Ударь еще - подучишь сдачи.

(Тихо, к Лилли). Попробуйте только продолжать в этом духе Мисс Ванесси, и я вас так отлуплю прямо здесь, на сцене, что вы месяц сесть не сможете.

КАТАРИНА (вырываясь). Ты не посмеешь!

ПЕТРУЧЧО (смеется нарочитым театральным смехом). Вот как? Не посмею?

КАТАРИНА. Меня прибьёшь - так ты не дворянин.

И герб твой - просто гребень петушиный. 

(Замахивается на него)

ПЕТРУЧЧО. Пусть я петух - будь курочкой моей. (Перехваты​вает её поднятую руку).

Нет, так ты не уйдешь!

КАТАРИНА. Пустите руку!

(Петруччо дает ей хорошего шлепка, тащит к столу и, стиснув ей руки, держит)

ПЕТРУЧЧО. Болтать довольно. Отдает мне в жены

Тебя отец» мы с ним сошлись в приданом. 

И хочешь иль не хочешь, будет свадьба. 

Клянусь тем светом, что позволил мне 

Узреть и полюбить твою красу. 

Ни за кого другого ты не выйдешь. 

(Подводит Кэт к столу).

Рожден я, чтобы укротить тебя 

И сделать кошку дикую котенком,     Обычной, милою, домашней киской.

(Поспешно входит Баптиста, появляются поклонники Бьянки).

БАПТИСТА.  Ну как, синьор? Поладили вы с дочкой? 

                        Во всем сошлись?
ПЕТРУЧЧО. Могло ли быть иначе?

  Нам не возможно не поладить с ней,

И свадьба состоится в воскресенье.

БАПТИСТА. Что вам сказать? Соедините руки.

          Петруччо, будьте счастливы! Я рад. 

(Поспешно отступает)

ПОКЛОННИКИ. Аминь! А мы свидетелями будем.

ПЕТРУЧЧО.  Отец, жена синьоры, до свиданья. 

                        Я уезжаю. Воскресенье близко. 

Куплю наряды, украшенья, кольца. 

Целуй же, Кэт, меня без опасенья... 

Сыграем свадьбу в это воскресенье. 

(Она дает ему пощечину)

ПЕТРУЧЧО (в сторону). Ах так, мисс Ванесси! Вы этого до​бивались, вы     

                       это получите.

(Он перегибает ее через колено и устраивает ей форменную порку).

КАТАРИНА. Ой! Ой! (Он порет ее еще сильнее). Фред, что ты делаешь?  

                        Ай, ай, ай!

(Она визжит. Он бьёт всё сильнее. Актеры в панике. Публика в восторге, особенно новые знакомые Фреда - гангстеры. Они забыли всю свою благовоспитанность).

1-й ГАНГСТЕР. Вот это да! Почище футбола!

2-й ГАНГСТЕР. Давай, давай! Вот это спектакль!

З а т е м н е н и е

№ МУЗЫКАЛЬНЫЙ ФИНАЛ 

ФИНАЛ 1-го АКТА

ПЕТРУЧЧО.    О, Кэт моя, целуй меня

Здесь при всех, в ярком свете дня! 

Чертенок мой, будь со мной нежней 

И поцелуй меня скорей.

КЭТ. О, нет, никогда!

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Целуй меня (его), красотка, Кэт! 

КЭТ. Нет!

ПЕТРУЧЧО И ХОР. В путь пора, скоро померкнет свет.

КЭТ. К чертям!

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Чертенок, Кэт,

КЭТ. Фред!

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Будь со мною   нежной 

                                            (же с ним)

КЭТ. Нет, нет и нет! 

ПЕТРУЧЧО. Целуй мужа горячей! 

КЭТ. Нет, сдохнешь ты скорей.

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Мы (Вы) вместе навсегда 

КЭТ. Но только не с тобой, да.

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Мы (вы) вместе навсегда.

ПЕТРУЧЧО. Моя

КЭТ.      Не я

ПЕТРУЧЧО. Моя...

КЭТ.      Свинья!

ПЕТРУЧЧО. Моя!

КЭТ.      Свинья!
ХОР.    Сказала - свинья! 

ПЕТРУЧЧО. Моя! Целуй меня! 

КЭТ.       Убью тебя! 

ПЕТРУЧЧО. Не дуйся так! 

КЭТ.       Уйди, дурак! 

ПЕТРУЧЧО. Ведь я упрям! 

КЭТ       Наглец и хам! 

ПЕТРУЧЧО. Целуй, жена! 

КЭТ.       Ты сатана! 

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Целуй, Кэт! 

КЗ Т.       Мерзкий! 

ХОР.       Он мерзок ей,

                Он мерзок ей! 

ПЕТРУЧЧО и ХОР.     Целуй, Кэт! 

КЭТ.      Дерзкий! 

ХОР.      Один ответ у нашей Кэт! 

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Целуй, Кэт! 

КЭТ.      Деспот! 

ХОР.      Опять отказ,

               В который раз. 

ПЕТРУЧЧО и ХОР.  Целуй, Кэт! 

КЭТ.      Изверг! 

ХОР.      Ах, что ты, Кэт,   Какой ответ.

               Ну, живо, Кэтти!

ПЕТРУЧЧО и ХОР. Ну, живо! 

ПЕТРУЧЧО. Живо! Живо!

ХОР.     Живо, Кэтти! 

КЭТ.       Нет! (колоратура)

КЭТ.       Нет, никогда! 

ПЕТРУЧЧО. 0, Кэт, целуй,

                       Кэт, целуй, целуй,

                       Кэт, целуй его (меня). 

КЭТ.       Нет!

ГАНГСТЕРЫ. Ну,  целуй же его! 

ХОР.       Кэт!

---------------------------------------------------------------------

ВТОРОЙ АКТ

джек. Майкл!.. Майкл!..

МАЙКЛ. Хелло!

джек. Сколько идет антракт?

МАЙКЛ. Десять минут?

джек. Что так тянут!.. Ведь в этом ханжеском городке после одинадцати уже не поужинаешь.

МАЙКЛ. Ну и аппетит!.. (Уходят.)

ЛИЛЛИ. Хэтти!.. Хэтти!.. Хэтти!  Где она, черт ее побрал!.. Ой, я вся в синяках!

ФРЕД (лаконично). Сами виноваты. Осмелюсь напомнить, мисс Ванесси: пьеса называется "Укрощение строптивой'', а не "Человек, который получает пощечины".

ЛИЛЛИ. Я - реалистическая актриса.

ФРЕД. Не заметил этого в фильме, где вы играли женщину-вампира с луны.

ЛИЛЛИ. Послать мои свадебный букет этой потаскушке!

ФРЕД. Это еще не основание для рукоприкладства.

ЛИЛЛИ. "Пусть моя маленькая Лу блеснет в роли Бьянки, и в небе вспыхнет новая яркая звезда". Вечно у вас темные истории с яркими звездами!

ФРЕД. Ого! Вы, кажется, ревнуете? Напоминаю: я - муж​чина, холостой, 

свободный и к тому же совершеннолетний: мне уже тридцать один год.

ФРЕД. Ну, хорошо, хорошо, тридцать три. Но это были годы вдохновенного труда…

ЛИЛЛИ. И жалкая жизнь бродячего комедианта. Без дома, без денег, без семьи…

ФРЕД. Ну что ж, я не справился с вами, как муж, но, клянусь, справлюсь, как режиссер.

ЛИЛЛИ. Только не в этом  спектакле, дружок.

ФРЕД. Что вы сказали?

ФРЕД.  Она решила убить меня!.. Боже, я истекаю кровью!

              Ральф!.. Пол… На помощь!…

РАЛЬФ. Мистер Грэхем, где вы?

ФРЕД. Здесь!… Да уберите вы эту проклятую тряпку.

РАЛЬФ. В чем дело, мистер Грэхем?

ФРЕД. Это не женщина, а вампир! Ральф, много я поте​рял крови?

РАЛЬФ. Я не вижу на вас крови, сэр.

ФРЕД. А это как называется? (Подносит свою руку к носу Ральфа.)

РАЛЬФ. Губная помада номер семь.

ФРЕД. Но синяк-то хоть на щеке остался?

РАЛЬФ. Я ничего не вижу. Как хотите. (Уходит.)

(Входит Лу.)
ЛУ. Фред, дорогой!… Ты вел себя с ней, как настоящий мужчина! Я горжусь тобой, я преклоняюсь перед тобой, я ловлю каждое твое слово, я твоя раба!

ФРЕД. Ай!…

ЛУ. Что с тобой, милый?

ФРЕД. Не знаю, чем кончится сегодняшний вечер! Лилли затевает что-то недоброе, и я не уверен, что удастся доиграть спектакль до конца, а тогда скандал!… Публика потребует деньги обратно. Мы все разорены! Меня лишат права работать на сцене! Какое счастье, что рядом будешь ты!

ЛУ. Какое потрясающее свинство тащить с собой на дно ближнего!

ФРЕД. Лу!…

ЛУ. Не Лу, а мисс Лейн! Ваша фамильярность неуместна! Так вот, мистер Грэхем, у меня есть контракт, и я выжму из вас все до последнего цента! Штаны продадите, а со мной расплатитесь. Видали!… Нашел себе рабу!… Билл, дорогой!… (Убегает.)

ФРЕД. Ну и жара! Эй, кто-нибудь… глоток воды!… (Уходит.)

ПОЛ. Бедный, бедный мистер Грэхем!… Я всегда говорил: все беды на земле от баб!

Бедный!… Это мы бедные, а не он бедный. Ему жарко от баб, а нам от работы. Раз, два, - взяли!…

ПЕСНЯ СЛУГ.

№ Жарко
Сцена 6             

Уборные Фреда а Лилли. 

Лилли в костюме Катарины стоит у телефона.

ЛИЛЛИ. (держа одной рукой трубку, другой потирая себе ниже поясницы). Алло, Харрисон? Я согласна выйти за вас сегодня же. Вы не знаете, что со мной сделал этот негодяй! Я не могу сесть. Я говорю - не могу сесть! Не есть - сесть. Он избил меня, нет не любил - избил! (В сторону.). Глухая тетеря! (В телефон). Я покончила с театром. Пришлите за мной машину. Нет, лучше скорую помощь! (Кладет трубку). Хэтти, Хэтти, где она, черт ее побрал! 0й, я вся - в синяках! (входит Фред, слышит ее последнюю фразу).

ЛИЛЛИ. Хетти, Хетти, собирай вещи. Мы немедленно уезжаем.

ФРЕД. Не в середине же спектакля, надеюсь?

ЛИЛЛИ. Именно, в середине.

ФРЕД. Я подам в суд и взыщу с вас убытки.

ЛИЛЛИ. Буду только рада предстать перед судом, Я покажу там фотографию, цветную.

ФРЕД. А я рентгеновский снимок.

ЛИЛЛИ. Он вам поможет, как мертвому припарки. Сейчас за мной приедет Харрисон.

ФРЕД. И вы думаете, он позволит вам уехать? Он вложил в наш спектакль двести тысяч.

ЛИЛЛИ. Плевать ему и на спектакль и на двести тысяч. Если он получит то, чего добивался!

ФРЕД. Ты с ума сошла!

ЛИЛЛИ. Убирайся!..

ФРЕД. Боже мой!…

(Входят 2 гангстера.)
1-й ГАНГСТЕР. Хелло!

2-й ГАНГСТЕР. Хелло!

ФРЕД. О, господи!

1-й ГАНГСТЕР. Какой спектакль!

2-й ГАНГСТЕР. Высокий класс!

1-й ГАНГСТЕР. Разве публика способна оценить его!

2-й ГАНГСТЕР. Нет, публика – это сборище тупиц!

ФРЕД. Вы опять здесь?

1-й ГАНГСТЕР. Отдайте деньги мне, и я уйду…

2-й ГАНГСТЕР. Расплаты я хочу и – ничего – взамен расплаты.

ОБА ВМЕСТЕ: Шекспир. Венецианский купец!

ФРЕД. Причем тут Шекспир?

2-й ГАНГСТЕР. Как это причем?

ФРЕД, Вы опять здесь?

1-й ГАНГСТЕР. "Отдайте деньги мне, и я уйду"... Шекспир. Венецианский купец»

2-й ГАНГСТЕР. Тюремная библиотека, стеллаж третий, полка третья.

ФРЕД. При чем тут Шекспир?

ГАНГСТЕРЫ               

Давным-давно жил поэт Шекспир, 

Благодарен ему весь мир. 

Все порывы людских сердец 

Изучил и постиг мудрец.

И в тихий край, где родился он 

Многие едут на поклон. 

И городок Стрэтфорд на Эйвоне 

Знают люди в любой стороне.

В каждой пьесе мы найдем 

Для себя намек понятный 

И сознаемся тайком, 

Порой не очень приятный.

   Мы чтим Шекспира, 

Он маг и пророк, 

Мы чтим Шекспира, 

Ценим силу мудрых строк.

Он умел все понять и предвидеть, 

Он учил нас порок ненавидеть, 

И герои Шекспира нетленные 

Персонажи вполне современные.

Если ревность тебя одолела, 

Как не вспомнить ошибку Отелло, 

Помни Шекспира, 

Он советчик наш.

Мы чти Шекспира,

Он маг и пророк,

Мы чтим Шекспира

Ценим силу мудрых строк.

Если старец разделит при жизни 

Все имущество дочкам капризным, 

Пусть припомнит героя Шекспира 

Короля престарелого Лира.       

Как поладить с женою сварливой

Дан ответ в «Укрощеньи строптивой»

Мы чтим Шекспира,

Он советчик наш.

Мы чтим Шекспира,

Он маг и пророк.

Мы чтим Шекспира,

Ценим силу мудрых строк.

Если чувствуешь ты непрестанно, 

Что становишься жертвой обмана, 

Принца Гамлета вспомни уловку

И расставь для врагов мышеловку. 

Коль пути все прямые закрыты,

Не робея, на хитрость пойди ты.

Помни Шекспира, 

Он советчик наш,

ФРЕД. Ну, что ж, поучусь у Шекспира и я. (Гангстерам). Знаете, я дейст​вительно что-то подписал,

1-й ГАНГСТЕР. Он вспомнил!

2-й ГАНГСТЕР. О, радость! 

1-й ГАНГСТЕР. Гоните деньги!

 ФРЕД. А денег-то у меня как раз и нет. Они у меня будут к концу недели, если спектакль пойдет.

        1-й ГАНГСТЕР. Он пойдет. В нем бездна выдумки, живости, тонкого вкуса.

2-й ГАНГСТЕР. Всех, кто посмеет утверждать противное, посылайте ко мне.

ФРЕД. К несчастью, моя партнерша мисс Ванесси отказы​вается играть.

1-й ГАНГСТЕР. Отказывается?

ФРЕД. Да. Строптивый характер. Ей не понравилось, как я провел одну сцену. Она одевается и сейчас уедет, а мне придется вернуть публике весь сбор.

1-й ГАНГСТЕР. Она не имеет права так вступать!

ФРЕД. Быть может, вы сами поговорите с нею по душам?

1-й ГАНГСТЕР. Душа? - Это наша специальность. 

(Фред открывает дверь в уборную Лилли)
ФРЕД (вкрадчиво и нежно). Послушайте, Лилли...

ЛИЛЛИ (не поворачиваясь). Уговаривать бесполезно. Я не останусь.

ФРЕД. Пришли два ваших пылких поклонника. Прошу, джентльмены!

(Гангстеры входят к Лилли, она оборачивается).

1-й ГАНГСТЕР. Мисс Ванесси, вот уже много лет, как я вижу в вас 

свой идеал. Я и женился только по тому, что при слабом освещении моя жена может сойти за вашу старшую сестру.

ЛИЛЛИ. Ха-ха-ха! Очень мило с вашей стороны!

1-й ГАНГСТЕР. Ваш дивный голос вдохновлял меня в самые трудные минуты моей карьеры.

ФРЕД. Гм!…

2-й ГАНГСТЕР.  Правда ли, мисс Ванесси, что вы отказались

играть в этом замечательном спектакле ? 


ЛИЛЛИ. Правда!


1-й ГАНГСТЕР. Мисс Ванесси,  спектакль не должен сорваться.   

Мы заинтересованы в его успехе не только духовно…


2-й ГАНГСТЕР.  Но и материально.

1-й ГАНГСТЕР.  0, не беспокойтесь. Он просто боится, как бы карман не протерся. Так вот, мисс Ванесси, вам придется доиграть пьесу сегодня и выступать в ней, по крайней мере, до конца недели, пока мистер Грэхем не уплатит долг чести.

2-й ГАНГСТЕР. Аминь.

ЛИЛЛИ. Вы угрожаете мне?

1-й ГАНГСТЕР. Что вы , что вы? ? Просто предупреждаем !

2-й ГАНГСТЕР. Итак, прошу на сцену, и не забывайте, что приберег в минуту расставанья…

ЛИЛЛИ. Ай!…

2-й ГАНГСТЕР. …я до конца сладчайшее прощанье.

ЛИЛЛИ. Ай!…

1-й ГАНГСТЕР. Шекспир.

ЛИЛЛИ. Ох!…

1-й ГАНГСТЕР. Ричард II
ЛИЛЛИ. Ой, Фред!

ФРЕД. Какое возмутительное насилие!

Как поладить с артисткой строптивой

Дан ответ в «Укрощеньи строптивой»

2-й ГАНГСТЕР (в сторону). Тюремная библиотека, стеллаж третий,

полка шестая снизу.

             ЛИЛЛИ (испуганно отступая). Фред!

 ФРЕД (равнодушно стоя на пороге и глядя в пространство). Какое возмутительное насилие!

Сцена 9    
Вход в церковь. Арки, увитые зеленью с оранжевыми и белыми цветами. Балет танцует тарантеллу, с ними танцует Бьянка и Люченцио. В конце танца раздается звон колоколов.

Из церкви выходят гости. Кто смущен, кто смеется, кто неодобрительно покачивает головой. Вслед за  гостями появляется удрученный Баптиста. За ним сле​дуют Бьянка и Люченцио.

БАПТИСТА. Столь страшной свадьбы свет еще не видел. ЛЮЧЕНЦИО.  Безумна ваша дочь и брак безумен.

БЬЯНКА. А жених-то как одет! В новой шляпе и старой куртке, в старых трижды лицованных штанах!

ЛЮЧЕНЦИО. Один сапог застегнут пряжкой, другой подвя​зан шнурком!

(Петруччо выходит из церкви с кучерским кнутом в ру​ках).
(Щелкает кнутом. Появляется взбешенная Катарина. Её эскортируют оба гангстера. Поверх обычных костюмов они накинули какие-то детали туалета шекспировских времен).
Да успокойся, котик!

(Как только на сцене появляются гангстеры, Люченцио шепчет что-то Лу - Бьянке и хочет бежать. Она си​лой удерживает его и тащит обратно.)

 Сцена 2
Снова спектакль. Антракт кончился. Занавес "Укрощение строптивой" опущен, но сцена пуста. Через несколько секунд из-за занавеса появляется Фред Грэхем в костю​ме Петруччо. Дирижер в оркестровой яме чувствует: что-то произошло и стучит палочкой, останавливая ор​кестр.

ФРЕД. Леди и джентльмены, в связи с непредвиденными об​стоятельствами, сцена которой начинается второй акт "Укро​щения строптивой", сегодня вечером будет опущена. Эго сцена, в которой я, Петруччо, везу свою жену Катарину в Верону верхом на муле. По дороге моя жена падает с мула в грязь, после чего продолжает бранить меня. Мисс Ванесси сегодня не в со​стоянии сидеть верхом на муле. Поэтому ми сразу переходим к следующей сцене, действие которой протекает в доме Петруччо. Благодарю вас. (Делает дирижеру знак продолжать и уходит).

Сцена 3
Открывается занавес спектакля. Комната Петруччо, очень

скудно обставленная. Дверь ведет в спальню Петруччо. Длинный стол, на нем ваза с фруктами. Низкие стулья по обеим сторонам стола.        
№   Песенка слуг (Грегори, Филипп, Натаниэль)

Ну, что за блажь!                   

Женат хозяин наш,                    

Уже забыл

Как с девицами он весело кутил (время проводил). 

Но если жена

Лукава и умна,

Он будет потом                   

У неё под башмаком.   

Хозяин упрям,

                       Известно это нам;

Хитер и горласт.

Уа он-то воли ей не даст.

Прибирай и мой!

Едет, едет к нам хозяин с молодой женой.

Хозяйка, наверно, придира,

Злодейка, похуже вампира.

Не даст житья

Дойдет и до битья.

Заметит в хозяйстве прорехи,

Достанется нам всем на орехи.

Не будет в доме их мира,

Но если они сладят друг с другом 

Тогда и слугам 

Здесь рай земной.

ПЕТРУЧЧО (за сценой):

Где эти олухи? Никто не встретит,

Коня не примут, стремя не поддержат.

(Входит прежде, чем слуги успевают прибежать. Катарина мрачно бредет за ним. Она взъерошена, ее подвенечное платье разорвано и забрызгано грязью, волосы струятся по плечам, в обдуманном беспорядке). 

ПЕТРУЧЧО. Где Грегори, Филипп, Натаниэль? 

НАТАНИЭЛЬ. Мы тут, синьор! 

Филипп. Мы тут, синьор! 

ГРЕГОРИ. Мы тут!

ПЕТРУЧЧО. Мужланы неотесанные, плуты!

 (Расталкивает их, входят гангстеры. На них по-прежнему детали шекспировских костюмов и современная до блеска начи​щенная обувь).
Ни рвенья, ни заботы, ни старанья! 

(Снижает плащ и шляпу и бросает их слугам).
ПЕТРУЧЧО. Входи же, Кэт, и будь повеселее!   

                       А-а-а! У Натаниэля не готова куртка, 

разлезлись сапоги у Габриеля, 

а Питер не успел покрасить шляпу, 

У Уолтера кинжал еще в починке. 

Лишь Ральф, Адам и Грегори одеты, 

а  остальные босы и в отрепьях. 

Но даже в этом виде  все явились! 

Ступайте, дураки, подайте ужин!

1-й ГАНГСТЕР. Давайте ужин!

2-й ГАНГСТЕР. Ужин!

ПЕТРУЧЧО (бросает небрежный взгляд на Катарину). Кэт, садись!
КЭТ. Вы знаете, что я сидеть не в силах!

ПЕТРУЧЧО. Ну, стой тогда, но будь повеселее!
 (Садится к столу).
Развеселись же, Кэт! Эй, дайте воды! 

А где верный пес Троил? Где туфли? 

Дождусь ли я воды? 

           (Входит слуга с кувшином и газом)
Помойся, котик!

           (Толкает слугу, тог падает а роняет кувшин) 

       Ах, сукин сын, ты весь кувшин разлил!

       (Поднимает слугу, и выставляет его пинком в зад. 

Входят другие слуги с едой и посудой и подушками для стульев)

КАТАРИНА. Ну, успокойтесь. Он ведь не нарочно. 

ПЕТРУЧЧО. Пес, олух, вислоухая каналья!

  Садись же, Кэт, ты голодна, конечно. 

(Кладет подушку на стул, но в гот момент, когда Кэт са​дится,     

 вырывает чуть ли не из-под нее подушку и отдает слуге).

Прочтешь молитвы или мне читать? 

Барашек это? 

    НАТАНИЭЛЬ. Да.

       ПЕТРУЧЧО (забирая у нее блюдо). Кто подал? 

      ФИЛИПП. Я.

(Катарина пытается взять кусочек). 

      ПЕТРУЧЧО.  Жаркое пережарено. Где повар?

       Как смел он мне подать такую мерзость.

       Долой ножи, тарелки! Все убрать!

(Сбрасывает блюдо с мясом и посуда на пол).

КАТАРИНА. Супруг мой, я прошу вас, не волнуйтесь. 

                        Вам показалось - мясо не плохое.

               петруччо.  Кэт, Я сказал - жаркое подгорело. 

Нельзя такое есть. От этих блюд 

Желчь разливается, рождая злобу, 

Уж лучше попоститься нам сегодня, 

Чем мясом пережаренным  объесться.

КАТАРИНА. Зачем женился ты? Не для того ли,

Чтоб голодом морить меня?

ПЕТРУЧЧО.                                       Мы утром

Исправим  всё. Поедем мы с тобой 

К отцу и там повеселимся вдоволь. 

Хоть плох наряд - зато карман набит. 

Не платье украшает человека.

КАТАРИНА (в слезах). Я есть хочу!

ПЕТРУЧЧО. Стыдись! Неужто можешь

    

          Ты думать о еде в подобный миг?

(К появившимся гангстерам).

          Эй, ангелы, сюда! 

      

          Уведите ее в спальню и держите, пока я не приду.

(Гангстеры с пистолетами в рунах уводят Катарину.

Петруччо обращается к публике).

Свое правленье мудро начал я. 

Надеюсь, что и завершу успешно. 

Один есть путь дикарку приручить - Мешать ей спать, как ястребу, который 

Не хочет слушаться, клюет и бьётся. Голодной и легла она, и встанет,

Ночь не спала и снова спать не будет. 

Я и к постели придерусь, как к мясу, 

Твердя, что шум лишь для того устроил, 

Дабы супруге оказать вниманье. 

Глаз не сомкнет она, а чуть задремлет –

Я криком снова спать ей помешаю. 

Вот способ укротить строптивый нрав. 

Кто знает лучший, пусть расскажет смело 

И сделает для всех благое дело. 

(Подходит к дверям спальни. Нежно). 

Кэт...

(Нет ответа. Громче). 

Милая моя... (Нет ответа. Орет). 

Голубка, Кэт! 

(Из-за кулис доносятся голоса гангстеров, потом Катарины)
ГАНГСТЕРЫ. Отвечай!

КАТАРИНА. Фред, Фред, иди сюда!

ФРЕД (ПЕТРУЧЧО). Подождешь!

 № 21. ПЕСЕНКА ПЕТРУЧЧО
Был юнцом я прежде жизнерадостным 

И во всех девиц влюблялся подряд, 

И тогда мне жизнь казалась сладостной, 

Все отдать я был готов за нежный взгляд. 

Но вот я теперь женат и понял я 

До чего ж хороша была ты жизнь моя. 

Припев:   Где вы, утехи прежних дней

Шутки и смех, тосты друзей,

Радости жизни холостой

Вы унеслись, смыты волной.

Шум, писк и крик

Заполнят дом,

Но слышать привык

И шум я и крик

За праздничным дашь столом.

Где шумный рой былых проказ

Вспомню не раз я о вас. 

Была в Милане красотка Элли 

Ее любил я так пылко, страстно две недели. 

А Каролина, ах, где ты, Лина? 

Ужель дебоширишь все на улицах Турина? 

А флорентинка, бесенок Стелла! 

Ах, как плясать и пить и петь она умела! 

А ты, Лукреция? Опять уж верно 

Стоишь ты за стойкою в какой-нибудь таверне.

Припев:  Где вы, утехи прежних дней, 

  Шутка и смех, тосты друзей. 

  Радости жизни холостой, 

кончились все, смыты волной. 

Известно мне наверняка, 

Семейная жизнь нужна и важна, 

Но ночью она скучна. 

Где шумный рой былых проказ –

Вспомню не раз я о вас.

Где ты Ребекка, ах, Бекки-Веккиа,

Всё бродишь как прежде ты по мосту Понто-Веккио.

А ты, Эдита, сестра бандита,

Меня укокошить угрожала ты сердито.

А крошки Ани? Расставшись с Ани 

Не мог отыскать я ни гроша в своем кармане.

Болтушка Лиза, вертушка Лиза 

И как только мог я выносить твои капризы?

      Где вы, утехи прежних дней.

      Шутки и смех, тосты друзей,           
      Радости жизни холостой                     
      Вы унеслись, смыты волной.              
      Ведь нынче стал я сам не свой,               

      Брожу словно тень                         

                              Ведь нынче стал я сам не свой,

Брожу словно тень

И занят весь день

Строптивой своей женой

Где шумный рои былых проказ  

Вспомню не раз я о вас. 

(Окончив песню, и. Петруччо кланяется. Он подмигивает  

                       публике и входит в спальню.)
Сцена 4
Коридор за сценой. Слышен нарастающий вой сирены ско​рой помощи, которая внезапно обрывается, словно машина остановилась у театра.

Вбегают РАЛЬФ и ПОЛ.

РАЛЬФ. Что случилось? Почему  выла сирена? 

ПОЛ. За мисс Ванесси прибыла машина скорой помощи и джентльмен по имени Харрисон Хоуэлл, Он устроил форменный скандал.

   РАЛЬФ. Что? Харрисон, скандал?

(Входит Харрисон, человек приятной наружности, с величавой осанкой, но чересчур напыщенный. С ним врач и две медсестры).

ХАРРИСОН. Что с мисс Ванесси?

РАЛЬФ. Вы мистер Харрисон?

харрисон. Разумеется, Где мисс Ванесси?

РАЛЬФ. На сцене, конечно. Ее здорово принимают.

ХАРРИСОН. Как она может быть на сцене? Она больна.

РАЛЬФ. Больна?..

харрисон. Она сама мне сказала. 

(Справа, в сопровождении обоих гангстеров, выходит

Фред).

ФРЕД. Тише, черт побери! Мистер Харрисон? ХАРРИСОН. Слушайте вы, Грэхем...

1-й ГАНГСТЕР. Он, кажется, сказал: "Тише, черт побери!"

2-й ГАНГСТЕР. Тс-с!

1-й ГАНГСТЕР (тихо). Неужели вы не цените возвышенную сторону жизни?

2-й ГАНГСТЕР. Духовное, так сказать, начало.

ХАРРИСОН. Что такое?

ФРЗД (вполголоса гангстерам). Будьте снисходительны, джентльмены. Помните, мистер Харрисон человек весьма почтен​ный, но не столь образованный, как вы: он пока еще не про​вел 8 лет в тюремной библиотеке города Атланты.

ХАРРИСОН. Но почему Лилли на сцене? Ничего не понимаю. Она просила меня вызвать скорую помощь.

ФРЕД (беря себя в руки). Дорогой Харрисон, вы не прини​маете во внимание причуды красивых женщин. Я не удивлюсь, если Лилли даже заявит вам: "Харрисон, меня заставляют играть

спектакль силой. Вызовите Ф.Б.Р."

1-й ГАНГСТЕР. Весьма оперативная организация.

2-й ГАНГСТЕР. Мобильна, эффективна, энергична.

 ХАРРЛСОН. Но зачем ей может понадобиться Ф.Б.Р.?

ФРЕД. А зачем ей понадобилась скорая помощь? 

ХАРРИСОН. Вам, надеюсь, известно, мистер Грэхем, что мисс Ванесси дала мне слово стать моей женой. Я приехал за ней.

РАЛЬФ (вбегая). Мистер Грэхем, на выход!

( По лестнице спускается Лу) 

  ФРЕД (откашлявшись и пробуя голос).

   Опомнись, Кэт! В своем ли ты уме? 

Ведь это не мужчина - дряхлый старец. 

(Уходит на сцену).

ЛУ. Боже мой, да ведь это Харолд Маргетройд! 

ХАРРИСОН. Доктор, сестры, вы свободны.

(Доктор и сестры уходят). 

ЛУ (подходя к Харрисону). Хелло, Харолд! 

ХАРРИСОН. Какай я вам Харолд? Меня зовут Харрисон Хоуэлл.

ЛУ. Харолд, неужели ты меня забыл? (Она беспокойно оглядывается вокруг.) Вспомни нашу любовь, вспомни Харвард-клуб!

харрисон. Послушай, крошка...

ЛУ. Я да сих пор храню бриллиантовый браслет, который ты мне подарил. Я думаю о тебе всякий раз, как берусь за шкатулку с украшениями.

(Входит БИЛЛ, но ЛУ не замечает его).

ХАРРИСОН. Все это очень трогательно, но... (оглядыва​ется). Но, я рассчитываю на твое благоразумие. Дело в том, что я женюсь на мисс Ванесси и...
ЛУ. О, я понимаю!

ХАРРИСОН. В конце концов, наша встреча - всего лишь юношеское увлечение. Я ведь тогда был еще совсем молодым человеком, Постой, сколько же мне было лет? Пятьдесят, пятьдесят пять, не больше.

ЛУ. А как твоя знаменитая гангстерская шайка, ты по-прежнему ее босс?

ХАРРИСОН. Тс-с!

ЛУ. Не бойся, здесь нет полиции.

ХАРРИСОН. Я ее не боюсь, но у меня теперь несколько иное положение в обществе, Я сенатор и... гм... стою доб​рый десяток миллионов,

ЛУ, Но мои поруганные чувства и растоптанная любовь тоже кое-что стоят?

ХАРРИСОН. Конечно, стоят, крошка. (Достает бумажник)

ЛУ. О, как ты благороден! Я готова для тебя на всё. Я преклоняюсь перед тобой, я ловлю каждое твое слово, я твоя раба.

ХАРРИСОН. Но - молчание! Тем более, что речь - серебро, а молчание - золото. (Поцелуй). (Харрисон уводит).

БИЛЛ (насвистывая песенку Бьянки). Когда ты успела подцепить и его?

ЛУ. Вот глупости! Да я не видела его тысячу лет. Во-первых, я тогда была совсем ребенком, а во-вторых - мы были с ним близки всего две недели. Когда у девушки доброе сердце, она просто не в состоянии грубо оттолкнуть мужчину.

№ 23 КУПЛЕТЫ ЛУ

Ох, Билл!

Жить надо уметь,

О, да, надо уметь.

Ты не верить мне, друг милый,

Разве я не раба стоя?

Я люблю тебя, одного тебя.

Но, черт побери!

        1. Если мной пленен спортсмен 

Или видный бизнесмен, 

Не устраивай мне сцен

Не поможет!

И напрасно ты вздыхаешь, ведь ты же знаешь, 

Что душой, милый мой я всегда с тобой

      2.   Намекнуть тебе позволь, 

            Ты не угольный король 

            И без денег круглый ноль, 

К сожалению!

Только тот меня устроит, кто больше стоит, 

Но, душою, милый мой, я всегда в тобой.

     3.   Мне подарит мистер Мак 

           Не какой-нибудь пустяк, 

           Обещал, чудак, даже Кадиллак!

О-кей!

Мы помчимся, словно ветер, в чудный вечер, 

Но душою, милый мой, буду я с тобой.

  4.   Дарит некий семьянин 

        Мне соболий палантин,

                       Не стыдясь своих седин 

И семейства!

Нам вещица эта в доме пригодится. 

Ведь тебе, мой дорогой, я верна душой.

5. Получает мистер Крис 

    Знаменитый журналист 

    Все, что хочет, от актрис 

    Он ведь критик!

И со мной газетчик дружен, ведь он мне нужен, 

А тебе, мой дорогой, я верна душой.

6. Мне король зерна давно

Дал жемчужное зерно,

Короля склюю я за одно,

Ха-ха-ха!

Все, чем можно поживиться - мне пригодится

    Но тебе, мой дорогой, я верна душой.

7. Я пивному королю

Счет солидный предъявлю

     Потому что я люблю

     Пену кружев.

     Долг за пену не считай ты моей изменой

     Ведь тебе, мой дорогой, я верна душой.

8.  Да, имею я успех

     И мужчин дурачу всех.

     Разве это  грех, что я дурачу всех.
Ха-ха-ха!

     Ведь по-своему верна я тебе, мой милый,

     И душой, мой дорогой, я всегда с тобой.

9. Не скрываю и не лгу, 

    Жить без денег не могу, 

    И за ними я побегу бегом, хоть в ад! 

    Все от жизни захвачу, ведь жить хочу я. 

    Так цени, что хоть душой я всегда с тобой!

№ 25 ПЕСЕНКА БИЛЛА

О, Бианка!

Обожаю я Бианку!

И на сцене и всерьез.

Увы, она

Мне неверна.                      

И брожу я, повесив нос. 

Для нее стихи слагаю, 

Хоть неважный я поэт,

И вам спою
Я песнь свою.

Послушайте этот куплет.

Начинаю!

Бианка, Бианка!

О, Беби, скажи мне да!

Бианка, Бианка,

Ты для мужчин великая приманка.

Добиться Бланки

Готов я любой ценой. 

Откажусь я и от карт и от пьянки,

О, Бианка, будь вечно со мной!

Сцена 5
Уборная Лилли, Харрисон у телефона.
ХАРРИСОН. Говорит Харрисон Хоуэлл. Дайте моего секрета​ря. Тимоти? Я у мисс Ванесси. Запишите мой свадебный маршрут. Венчание в церкви Святого Фомы, два тридцать. (Смотри в блок​нот). Прием в отеле "Уолдорф-Астория", четыре-пятнадцать. Пресс-конференция, пять тридцать восемь. Прибытие на аэро​дром Ла Гардиа, шесть двадцать пять. Взлет, шесть тридцать. Записали? (Входит Фред в халате поверх костюма Петруччо и садится на тахту. Приземление в Вашингтоне, девять тридцать пять. Визит в Белый Дом, девять пятьдесят пять. Затем беседа с президентом и медовый месяц с женой. (Входит Лилли в костюме Катарины в сопровождении обоих гангстеров, которые встают на стражу у тахты). Это всё, Тимоти.

     ЛИЛЛИ. Не вешайте трубку, Харрисон. Меня заставляют

силой играть спектакль силой. Вызовите Ф.Б.Р.

(Харрисон смотрит на Фреда).
     ФРЕД. Ну, что я вам говорил?

ХАРРИСОН (кладет трубку). Дорогая, я всегда готов вызвать к вам скорую помощь, но Ф.Б.Р. – нет. Я, конечно, счастлив исполнить любой каприз женщины, которую обожаю…

ЛИЛЛИ. Каприз? Эти бандиты угрожают мне, заставляют меня играть под дулом пистолета, не дают мне выйти из театра!

(Харрисон смотрит на Фреда, тот пожимает плечами.)
ХАРРИСОН. Дорогая моя…

ЛИЛЛИ. Неужели вы не видите, что это гангстеры?

1-й ГАНГСТЕР. Разве заметно?

ФРЕД (подходя к гангстерам). Вы имеете в виду этих двух молодых, но многообещающих членов труппы, мисс Ванесси?

ЛИЛЛИ. И вы заодно с этими негодяями!

ФРЕД. Вот она клевета в чистом виде!

1-й ГАНГСТЕР. «Кто смеет говорить, что я – подлец?

2-й ГАНГСТЕР. Скорей всего, что я – убийца честный».

1-й ГАНГСТЕР. Шекспир. «Отелло».

2-й ГАНГСТЕР (в сторону). Тюремная библиотека Атланты, стеллаж третий, полка четвертая сверху. 

ХАРРИСОН (несколько озадаченный). Дорогая моя, судя по костюмам и манерам выражаться, эти люди явно не те, за кого вы их принимаете.

ЛИЛЛИ. Харрисон, милый, уверяю вас…

ХАРРИСОН. Понимаю, богатая фантазия актрисы! Но, дорогая, я хотел бы уточнить с вами маршрут нашего свадебного путешествия…

ЛИЛЛИ. Да, послушайте же меня, Харрисон, я не могу выйти из театра.

ХАРРИСОН. Почему?

ЛИЛЛИ. Эти бандиты меня не выпустят.

ФРЕД. А почему бы вам не попробовать?

ЛИЛЛИ. Что?

ФРЕД. Идите! Покинуть театр - ваше право. Что вас может удерживать здесь? Чтобы создать роль, надо тяжело трудиться, не жалеть нервов. А взамен - бессмысленное волнение в день премьеры и вечное безденежье. Я даже рад, что вы отказыва​етесь от всего этого ради счастья, да, настоящего счастья с Харрисоном.

ХАРРИСОН. Спасибо, Грэхем. Думаю, что сумею дать этой

девочке счастье.

   ЛИЛЛИ. Да, я не желаю больше видеть театр! (Фреду) И вас тоже.

ФРЕД. Завидую вам, Харрисон! Еще ни один мужчина не же​нился на женщине с таким кротким характером, такой уравновешенной, доброй, самоотверженной. Да, Лилли самая подходящая для вас жена. Увозите ее сейчас же.

ЛИЛЛИ. Вы, кажется, наслаждаетесь своей ролью?

ФРЕД. Чрезвычайно. И всерьез завидуй вам: вы получите всё - покой, тишину, уверенность в завтрашнем дне.

ХАРРИСОН. У меня есть поместье в Джорджии - тридцать тысяч акров. Скачите верхов целыми днями, и никого не встре​тите, кроме моих арендаторов.

ФРЕД. Замечательная жизнь! Ни актеров, ни публики, ни завистливых друзей. Вообще никаких друзей, разве что какой-нибудь дурак заедет пообедать.

ХАРРИСОН. Всех, кого мы захотим видеть, мы будем при​нимать в Вашингтона, раз в два месяца.

ФРЕД. Вот именно! А как увлекательны эти интимные прие​мы в высшем свете! Вы сидите рядом с каким-нибудь толстосу​мом, а он популярно излагает вам историю болезни своего седалищного нерва.

ХАРРИСОН (держась за спину). А знаете, у меня частенько стреляет в поясницу.

ЛИЛЛИ. И всё же я буду счастлива.

ХАРРИСОН. Я обычно отдыхаю у себя в поместье. Там у меня столовая на сто персон.

1-й ГАНГСТЕР. Подумаешь! Я восемь лет питался в столовой на тысячу двести персон.

ЛИЛЛИ. Где вы говорите, это было?

ФРЕД (торопливо). Голливуд, студия "Голдвин-Майер-Филм".

ХАРРИСОН. В поместье у меня собственный кинозал и целая коллекция египетских мумий.

2-й ГАНГСТЕР. Не целая, а цельная. Грамматику знать надо, темнота!

1-й Гангстер. Не придирайся. Где же ему было учиться?

(Гангстеры уходят с довольным видом: они поправили миллионера).

ФРЕД. Да, я отчетливо представляю себе жизнь в поместье. Утро. Харрисон встает и с помощью камердинера...

ХАРРИСОН. Вывезен из Европы.

ФРЕД. Одевается. Легкий душ. Массаж. Витаминная инъек​ция.

харрисон. От этих инъекций я прямо-таки становлюсь но​вым человеком.

ФРЕД. Затем Харрисон ложится вздремнуть.

ХАРРИСОН. О, нет! Сначала завтрак. 

фред. Ах, да, завтрак. Вы сидите на одном конце длин​ного-длинного стола. Вы берете бинокль и с нежностью наблюда​йте, как Харрисон поглощает протертые овощи. 

Харрисон. Прекрасная, здоровая пища! 

ФРЕД. Затем - короткий сон. 

харрисон. Двадцать минут. Освежает мозг. 

ФРЕД. Встаете. Одеваетесь. Созерцаете роскошные египет​ские мумии. Возитесь с туалетом. Харрисон просыпается. Вы рассуждаете о том, о сем. Пора опять вздремнуть. 

ХАРРИСОН. О, нет! Сначала второй завтрак. 

ФРЕД. Принимаю поправку. Сначала второй завтрак. 

ХАРРИСОН. У меня лучший повар в Штатах. Но приходится соблюдать диету. Яичный желток, сырая тертая морковь и стакан молока. Делает со мной чудеса ...
ФРЕД (Лилли). Что вы и сумеете заметить в свой бинокль. А затем славный, здоровый, освежающий сон.

ХАРРИСОН (откидываясь на спинку вахты). Тридцать минут. Освежает мозг.

ФРЕД. Вы тоже будете спать, мисс Ванесси. Тридцать минут. Освещает мозг. Встали. Оделись. Прогулка по саду. Затем чай. Крепкий чай.

ХАРРИСОН. Очень освежает. 

ФРЕД. Затем надо вздремнуть перед обедом. ХАРРИСОН. Пятнадцать минут.

ФРЕД. Отдохнув, вы встаете. (Харрисон пытается встать, Фред усаживает его обратно). Одеваетесь к обеду. Обедаете в своей маленькой, уютной столовой на сто персон. Затем небольшие партии в домино.

ХАРРИСОН. Замечательная игра.

ФРЕД (над Харрисоном). Поют птицы-пересмешники. Воздух тих и навевает дремоту. Вы сладко зеваете. (Харрисон зевает). Наступило время сна, долгого сна... Вы вытягиваетесь. (Харри​сон так и делает). Глаза ваши смыкаются... (Харрисон закрывает глаза).

ЛИЛЛИ (гневно шепчет Фреду). Убирайся вон!

 ФРЕД. Тс-с!.. И вот тут-то счастливая супруга объявляет: «Скучно жить на этом свете, джентльмены!»

 (Харрисон оглушительно храпит). 

З а т е м н е н и е.

 (Гангстеры в шекспировских костюмах подходят к автомату)
1-й ГАНГСТЕР (опускает монету, набирает номер). Алло! Алло! Гампи? Мне нужен мистер Хоген. Да, я хочу доложить ему. Мистер Хоген любит, когда я докладываю лично ему, Гампи. Почему я должен называть тебя мистер Гампи? А где мистер Хо​ген? А-а-а... Понимаю... Ясно... Разумеется, мы нанесем вам визит, мистер Гампи. (Входит Фред, он всё еще в халате). Слу​шаюсь, мистер Гампи. (Вешает трубку). Гампи! (Указывает на​верх). Хоген! (Указывает вниз).

2-й ГАНГСТЕР. Не может быть!  

ФРЕД. Кто такой мистер Гампи?

1-й ГАНГСТЕР (вынимает вексель). Я полагаю, мистер Грэхем, что нам придется прервать наше столь приятное знакомство.

2-й ГАНГСТЕР. Вот именно.

ФРЕД. В чем дело?

1-й ГАНГСТЕР. Нам, видимо, придется объявить отсрочку по платежам и финансовым обязательствам. Дело в том, что мистер Гампи не поладил с мистером Хогэном, и неопознанные останки мистера Хогена завтра будут найдены в реке, под железнодорожным мостом.

2-й ГАНГСТЕР. «Упокой, господи, душу его! (Гангстеру снимают с себя детали туалета шекспиров​ских времен).

1-й ГАНГСТЕР. Словом, вы свободны, и нам пора расстаться 

ФРЕД. Как вы думаете, у мистера Гампи есть администра​тивные способности, предприимчивость, инициатива и воображе​ние, необходимые для того, чтобы занять столь ответственный пост?

2-й ГАНГСТЕР (проницательно). Нет, но зато у него есть пост. 

1-й ГАНГСТЕР. О, если б званья, должности, чины 

     Не низкими бесчестными путями, 

     А истинной заслугой добывались!.. 

ФРЕД. Шекспир. Венецианский купец. Тюремная библиотека города Атланты.

(Входят Лилли и Хэтти с чемоданом, обе в костюмах для улицы).

1-й ГАНГСТЕР (с шиком раскланиваясь). Позвольте откла​няться, мисс Ванесси.

2-й ГАНГСТЕР. Благодарим за приятную встречу.

 1-й ГАНГСТЕР. И весьма поучительную.

 2-й ГАНГСТЕР. Мы навеки сохраним воспоминания о вас.

1-й ГАНГСТЕР. Еще бы! Старый друг лучше новых двух. 

ЛИЛЛИ. Что это значит?

ФРЕД. Они пытаются, объяснить вам, что вы свободны и можете не доигрывать спектакль.

2-й ГАНСТЕР. Адье! (Кланяется).

1-й ГАНГСТЕР (кланяется). Да не адье, а адью.

(Уходит. По пути 1-й гангстер вынимает монету из телефона-автомата).
ЛИЛЛИ. Идем скорей, Хэтти.

ФРЕД, А спящего красавца вы с собой не берете?

ЛИЛЛИ. Пусть спит хоть вечным сном.

ФРЕД. Все та же прежняя Лилли! Ты не имеешь права уходить. Доиграй спектакль! Я не пожалею для тебя долларов этой мумии.

ЛИЛЛИ.  Доллары, доллары, только доллары! (Убегает).

ФРЕД (ей вслед).  Я все отдам тебе!

ХЭТТИ.   А чем вы расплатитесь с нею за ее любовь? Опасно черным вмешиваться в дела белых. Только беду на себя накличешь. Но вы, хоть и белый, а человек справедливый. Вам скажу: мисс Лилли ради вас себя не пожалела. Она упросила мистера Харрисона вложить деньги в ваш спектакль. А он деньги дал, но с условием, - что она замуж за него вый​дет. Вот так-то. Мисс Лилли вас любит и всегда любила. Все кругом это понимают, один вы ничего не видите. Свел вас с нею театр и разлучил. Прощайте. (Уходит)

№ 26  Ария Фреда
Странно быть может

Но душу тревожат

Былые мечты.

                Мне нужна одна лишь ты.       
Верить не смею, 

Но в сердце лелею 

Надежду я вновь, 

Что верну твою любовь. 

И днем и во тьме таинственной 

Я имя твое шепчу. 

Хочу быть твоим единственным 

Для тебя я жить хочу.

Солжешь ты,

Уйдешь ты,

Обманешь

Иль ранишь

Ну, что ж, все равно

Знаю я лишь одно:

Я люблю, люблю, люблю, люблю тебя! 

Сцена 7                         

Роскошный зал в доме Баптисты. Гости на свадьбе смот​рят, как танцоры исполняют танец. Бьянка и Люченцио в ослепительных белых костюмах жениха и невесты спус​каются по ступенькам под приглушенные аплодисменты гостей. Конец танца. Входит Петруччо.
БАПТИСТА. Пируйте! Рад вас видеть у себя!

Привет и вам, Петруччо с Катариной. 

(осекается)

А где же Катарина?      .
      (к Петруччо). Где она?

ПЕТРУЧЧО. Господа... и не знаю, как это сказать... Она не придет... Она ушла... Конец... И во всем виноват я, только я... безмозглый болван! Слепец! (Зрители принимают его тираду за игру и восторженно реагируют). Нет, нет! Вы меня не поняли. Спектакль не может продолжаться. Катарины нег.

КАТАРИНА (из зала, идет на сцену). Синьор, меня вы звали?

БАПТИСТА. Помилуй бог! Смотрите! Катарина! 

ПЕТРУЧЧО (по-настоящему тронутый, забыв о Шекспире). Дорогая? (Протягивает к ней руки, но актер берет в нем верх). 

ЛЮЧЕНЦИО. Коль чудеса бывают - это чудо! 

ГОРТЕНЗИО. Да, чудо. Только что оно сулит? 

ПЕТРУЧЧО. Сулит оно любовь, покой и радость, 

           Короче - то, что называют счастьем. 

БЬЯНКА.      Смирение такое просто глупо.

Что до меня, я дурою не стану                 

И им меня вовек не укротить!                  

ПЕТРУЧЧО. Кэт, объясни-ка всем строптивым женам, 

      Как покоряться следует мужьям. 
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За вашу глупость женскую мне стыдно, 

С мужьями нам нельзя вести войну, 

Умерьте же строптивости порыв,

Колена перед мужем преклонив.
                      КОНЕЦ

